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Передмова 

Ціль вправ у посібнику — познайомити учня із синтаксисом санскриту. Рекомендований темп 
занять — 1 урок на тиждень. У такому темпі посібник разрахований на 4 місяці навчання. 
Вправи містять адаптовані уривки з Рамаяни, субхашіти, цитати з першоджерел йоґи. Задача  
підручнику — дати розуміння відмінностей синтаксису санскриту від синтаксису української та 
допомогти вивчити напамʼять найважливіші таблиці відмінювання.  
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Список скорочень: 

1-10   номер гани кореня. 
A/P/U  атманепада / парасмайпада / убхайпада. 
a.  прикметник. 
ak. / sak. неперехідне дієслово (अकमर्क) / перехідне дієслово (सकमर्क). 
comp.  composition, складне слово. 
f.  іменник жіночого роду. 
ind.   невідмінювана частина мови. 
m.   іменник чоловічого роду. 
n.  іменник середнього роду. 
num.  числівник (рос. числительное). 
prn.  займенник (рос. местоимение). 
ppa   активний дієприкметник минулого часу. 
ppp  пасивний дієприкментник минулого часу. 
N (m/f) власна назва чоловічого або жіночого роду. 
seṭ /aniṭ «з i» / «без i», корінь приєднює афікс इ при словотворі / чи не додає. 
v.  дієслово. 



Утворення речення  

§ 1 Синтаксис. Речення утворюється завдяки тонкому й невидимому зв’язку, який починаючи з 
III століття до нашої ери прийнято називати синтаксис. У перекладі з грецької мови синтаксис 
σύνταξις означає «спільне впорядкування», (цей термін також позначав і військовий стрій).  В 1

граматиці санскриту подібна категорія не виділялася, однак вже в граматиці Паніні (IV ст. до н.е.) 
вже були описані ролі в реченні — такі, як той, хто виконує дію, дія тощо. Під синтаксисом ми 
будему розуміти взаємозв’язок ієрархії ролей та порядку слів у реченні, що разом формують його 
зміст.  

§ 2 Ролі в реченні:  

• підмет, subject (рос. подлежащее), суб’єкт дії, виконавець дії в реченні . Підметом може бути 2

іменник, прикметник, числівник, займенник.  
• присудок або предикат, predicate (рос. сказуемое), дія в реченні. В санскриті присудком може 
бути дієслово, дієприкметник, іменник (у називному реченні), назва дії.  

• додаток, object (рос. дополнение), об’єкт дії присудка.  
• означення, modifier (рос. определение), характеристика підмета чи додатка.  
• стані́вник, predicative expression (рос. предикатив), слова категорії стану, тимчасова 
характеристика підмета.  

• обставина (місця, часу, дії…), abbreviated adverb (рос. обстоятельство) місця, часу, та інші 
умови дії.  

• смислова клауза , група слів, які разом ствоюють одиницю сенсу, наприклад підмет та його 3

означення — клауза підмету, або присудок та додаток — клауза присудку.  

§ 3 Дієвідмінювання – зміна закінчання дієслова відповідно до часу, особи та числа. Для того, 
щоб створити дієслово в санскриті, потрібно також знати гану кореня. Гана — це засіб творення 
основи дієслова, їх в санскриті 10. Формули ган описані в таблиці XXII. Вже до основи дієслова 
доєднують закінчення числа й особи у відповідному часі. У санскриті три особи: перша я, друга 
ти, третя він, вона, воно, той, хто, котрий і тп. та три види числа — однина, двоїна й множина. 

§ 4 Тематичні та атематичні гани. Всі гани у санскриті діляться на тематичні  та атематичні. 4

В тематичних ганах основи закінчуються на голосний а, в атематичних ганах основи дієслова не 
мають а. 

§ 5 Стани атманепада та парасмайпада. Цей принцип не має місця в українській мові. Це 
принцип вираження отримовача вигоди від дії кореня, їх три типи: атманепада «для себе», 
парасмайпада «для іншого», убхайпада «обидва». Більша частина дієслів у текстах, які до нас 
дійшли мають закінчення парасмайпада. Обидві парадигми закінчень представлені в таблиці 
XXII.  В українській мові в декотрих дієсловах можна зустріти стан атманепада. Порівняйте: 
поділити / поділитися, фарбувати / фарбуватися, молити /молитися, складати / складаєтися, 
відкривати / відкриваєтися.  

 Існує ймовірність, що у граматичний вжиток поняття ввели стоїки.1

 Розрізняють граматичний і синтаксичний підмет. Граматичний підмет — це слово в називному відмніку, 2

синтаксичний підмет — це той, хто виконує дію за змістом, коли діяч представлений в орудному відмінку — Вікна 
були вимиті Рамою.
 Термін клауза був запозичений з англійської граматичної традиції. 3

 Термін утворений від грецького слову тема, τὸ θέµα, «те, що додано».4

  1

https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_glossing_abbreviations


§ 6 Типи присудків  
 
 
 
 

 

 

По типу формування речення, серед присудків можна виділити дієслова існування, що роблять 
визначення підмету «Сини є героями», або передають буття  «На столі є книжка». Невелика 
кількість дієслів в санскриті формують складний присудок в поєднанні з інфінітивом «Він бажає 
читати». Більшість дієслів формують дію, та за принципом додавання додатку поділяються на 
перехідні «Він робить (що?)» та неперехідні «Він живе». Також в санскриті поширене 
формування дієслова активними та пасивним дієприкметниками минулого часу. Такі речення ми 
будемо перекладати просто дієсловом минулого часу, бо в українській ці частини мови не 
виконують роль присудку.  

  2

Присудок

Дієприкметник 
Сини, що пішли

Копула 
(дієслово буття) 

अस् भू िवद्

ДієсловоМодальне  
дієслово

Дієслово + 
інфінітив 
Він бажає 

читати.

Копула 
ідентифікації 
Сини є героями.

Копула буття 
Книжка (є) на столі.

Перехідне 

Він пише книгу.

Неперехідне 

Він працює.



  

Утворення дієслівних частин відбувається за формулами ган: 

Відмінювання дієслів від коренів √से4 і √प6 в теперішньому часі (в дужках – закінчення) 

 

Заміна основи при дієвідмінюванні:  ходити √ गम ्⇒ गच्छ, дивитися √ दृश् ⇒ पश्य,  

стояти √ स्था ⇒ ितष्ठ, бажати √ इष् ⇒ इच्छ, пити √ पा ⇒ िपब, давати √ दा ⇒ यच्छ 

гани формули тематичних ган гани формули атематичних ган

1

Гуна голосного кореня + अ + закінчення 2 Не має аффіксу √अस् бути + ित = अिस्त
для кореня  भू  a) гуна भ ू= भो  
 b) भो + अ = भव (основа дієслова)  

 c) भव + ित = भवित

3 Подвоєння кореня. √धा тримати: दधाित

5
Афікс: नु, гунується 
√  िच збирати: िचनोित

4
корінь + य + закінчення  

танцювати √ नृत् + य + ित = नृत्यित
7

Афікс न् /ना  
√रुध् покривати:  रुणिद्ध

6 корінь + अ + закінчення 

писати √ िलख् + अ + ित = िलखित він пише 8
Афікс: उ, гунується 

√ कृ робити: करोित

10
гуна/вріддгі кореня +अय+закінчення: 

красти √ चुर ्+ अय + ित = चोरयित
9

Афікс नी/ना 
√ ग्रह् брати: गृह्णाित

आAनेपदी (A)

 
√ सेव्  
служити 

√ पत् 
падати 

परFपैदी (P)

एकवचनL  
однина

NOवचनL 
двоїна

बRवचनL  
множина

एकवचनL  
однина

NOवचनL 
двоїна

बRवचनL  
множина

Sथम він सेवते (ते) सेवेते (एते) सेवत े(त)े पतित (ित) पततः (तः) पतत (त)

मVम ти सेवसे (से) सेवेथे (एथे) सेववे (वे) पतस (स) पतथः (थः) पतथ (थ)

उXम я सेवे (ए) सेवावहे (अावहे) सेवामहे (अामहे) पताम (अाम) पतावः (अावः) पतामः (अामः)
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Таблиця займенників в 1 відмінку 
од. дв. мн.

я अहम् आवाम् वयम्

ти त्वम् युवाम् यूयम्

він सः तौ ते
вона सा ते ताः
воно तत् ते तािन
хто? n. िकम् के कािन
хто? m. कः कौ के
котрий m. यः यौ ये

Займенники місця

тут अत्र
там तत्र
де? कुत्र
всюди सवर्त्र

‼ 🔔



प्रथमः पाठः। Відмінювання коренів у теперішньому часі 
क) Складіть основи для коренів 

Зверніть увагу на заміну основи коренів: दृश् - पश्य, स्था - ितष्ठ, गम् - गच्छ. 

ख) Дайте відповіді на запитання санскритом. Додайте у відповідь іменникі, що підходять. (Для 
перекладу займенників використовуйте таблицю # 3). 

√ гана основа дієслова значення √ гана основа дієслова значення

1 भू 1P भव бути 9 िदव् 4A िदव्य світити, 
грати

2 गम् 1P  गच्छ ходити 10 इष् 6P इच्छ бажати

3 दृश् 1P पश्य дивитись 11 वद् 1P वद говорити

4 नृत् 4P नृत्य танцювати 12 वस् 1P वस жити

5 पत् 1P पत падати 13 िलख् 6P िलख писати

6 पठ् 1P पठ читати, 
учитись 14 स्मृ 1P स्मर  згадувати

7 श्रु 1P श्रव чути 15 मन् 4A मन्य думати

8 स्था 1P ितष्ठ стояти, 
перебувати 16 हृ 1U हर красти 

брати

१ कौ वदतः?  
कौm.2. वदतः3.2 िशवः गणेशः च वदतः

६ कौ ितष्ठतः?
नरौ ितष्ठतः

२ कािन भविन्त? 

कािनn.3 भविन्त? 3.3 फलािन भविन्त
८ काः हरिन्त?

ताः हरिन्त

३ के िदव्यतः? 
बाले िदव्यतः

७ के वसिन्त? ते वसिन्त   

४ काः पश्यिन्त?  
बालाः पश्यिन्त

९ के पठिन्त?
बालाः पठिन्त

५ का श्रवित? 
सीता श्रवित

१० का नृत्यित?
सा नृत्यित

  4



ग) Доповніть речення дієсловами в теперішньому часі від коренів у дужках і перекладіть 
українською. Значення займенників — у таблиці #XXII. 

घ) Перекладіть санскритом:  

ञ)  Провідмінюйте один із коренів у всіх особах та числах у парі з займенником. 

1 अहं मन्ये (मन् 4A)

2 आवाम् श्रवावः (श्रु 1P)

3 यूयम् िलखथ (िलख् 6P)

4 त्वं स्मरिस (स्मृ 1P)

5 सा इच्छित (इष् 6P)

6 वयं वसामः (वस् 1P)

7 कः पठित (पठ् 1P)

8 के गच्छिन्त (गम् 1P)

9 कािन ितष्ठिन्त (स्था 1P)

  5

однина двоїна множина

3 सा/सः पठ\त तौ पठतः ते पठ_`

2 a ंपठcस युवf पठथः यूयL पठथ

1 अह ंपठा\म आवf पठावः वयं पठामः

1 Хто говорить? कः वदित

2 Вони згадують. स्मरिन्त 

3 Ми тут перебуваємо. वयम् तत्र ितष्ठामः

4 Ви забираєте. यूयं हरथ

5 [Двоє] ідуть. तौ गच्छतः



िद्वतीयः पाठः। Система відмінків у санскриті 
§ 7 Відмінювання. За принципом змінюваності по відмінках частини мови можна поділити на  
незмінювані (прислівники, дієприслівники, інфінітіви), змінювані дієслова (їх закінчення 
змінюються за часом, особами, числами) і відмінювані по відмінках (закінчення змінюються за 
відмінками, родами та числами). 

§ 8 Типи закінчень восьмі відмінків формуються у залежності від числа, роду та закінчення 
основи (каранти). Каранта — останній звук основи слова. У санскриті 17 карантів-приголосних, 
на які може закінчуватися основа слова: च् ज् त्  थ् ध ्द ्प् भ् न् म् ह् य् र ्व् श् ष् स् та 10 карантів-
голосних: औ ओ ऐ ऋ ऊ उ ई इ आ अ, серед них найбільш поширені अ-каранти, решта карантів за 
частотою вживання: उ, इ, ई, ऊ, ऋ, त्, न,् स्. 

Число й рід. У санскриті три числа й три роди. У двоїні відмінюються парні предмети (батьки, 
ноги, очі, руки тощо). Середній рід частіше позначає неживі предмети. Людина може бути 
среднього роду, якщо вона євнух або немовля. Тварини завжди або чоловічого, або жіночого роду. 

§ 9. Визначення відмінка.  
Зі школи, ми звикли визначати відмінок за питанням (орудний відмінок — «ким?», «чим?», 
тощо). Однак, це спрощення, від якого варто відмовитись, бо не існує одного запитання для 
кожного відмінка. Вивчаючи відмінки, ми поступово збиремо той набір сенсів, який власне й 
передає відмінок. В таблиці #X посібника подано сенси відмінків в санскриті. 
 
Сенсі відмінків скорочено: 
1 називний відмінок, nominativus       суб’єкт дії (хто робить?)  
2 знахідний відмінок, accusativus      об’єкт дії  (кого, що робить?)  
3 орудний відмінок, instrumentalis        засіб дії (ким, чим робить?) 
4 давальний відмінок, dativus         отримувач, ціль дії (кому?, щоб що?) 
5    відкладний відмінок, ablativus            початок, причина дії, (звідки? від чого?) 
6 родовий відмінок, genetivus        зв’язок з об’єктом (чий? у кого?) 
7 місцевий відмінок, locativus         місце дії (де?)  
8 кличний відмінок, vocativus         той, до кого звертаються 

частини мови, змінювані за відмінками: незмінювані по відмінках:

• іменник, • прислівник, 

• прикметник, • дієприслівник, 

• займенник, • інфінітиви, 

• дієприкметник, • сполучники та частки.

• числівник. змінюванні по часу та особі:

• дієслова
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क) Визначте відмінки та частини мови у підкреслених словах у вірші.  

Жербельковт  5

Смажнілось, і мляскі хвірки  
Вихросверделили в часві. 
Мізрешно псулись хабрюки, 
Пихраючи в чужві. 

Мій сину, Жербельковта бійсь! 
То гострозубий хаподряп. 
І Гнівоптаха стережись, 
І Бузогриза лап. 

च) Заповніть відмінкові закінчення अ і आ-карантів, виділяючи їх із прикладів на сторінках 3-6. А 
також заповніть значення, котрі виражають відмінки у наведених прикладах. (Вправа потребує 
таблиці  #V, #VI)  

 Переклад англійською Сергія Ковальчука,5

  7

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्

f

1 आ
ए आः

2 म्

3 या

आभ्याम्

आिभः

4 आयै

5
आयाः

6

7 आयाम्

8 ए

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्

m n m n m n

1 ◌ः
म् औ ए

आः
आिन

2 म् आन्

3 एन

आभ्याम्

ऐः

4 आय
एभ्यः

5 आत्

6 स्य आनाम्

7 ए एषु
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-



1. Називний. Nominativus 

§10 Слово у називному відмінку відповідає на питання «хто?», «що?» та позначає 

• суб’єкт дії (того, хто діє): 

1  Слон стоїть — गजः ितष्ठित  ॥     

2  Лотос розквітає — कमलं िवकसित ॥ 

3  Двоє коней ідуть — अश्वौ गच्छतः ॥ 

4  Тут є два плоди  — अत्र फले स्तः ॥ 

• подвійний номінатив — у називних реченнях із дієсловами від коренів भ ू अस्  स्था िवद ् 
розташовуватися, бути, міститися, перебувати, стояти і знаходитися та у випадку, коли 
мається на увазі дієслово «бути»:   

5  Сини є героями — सुताः वीराः भविन्त ॥   सुताः वीराः भविन्त   

2. Знахідний. Accusativus  

§ 11 Другий відмінок описує об’єкт при перехідному дієслові та відповідає на питання, валентне 
до дієслова читає що? говорить кому? іде куди? говорить про що? Другий відмінок позначає: 

• об’єкт дії (прямий додаток присудку) 

6  Рама читає книгу. (n.) — रामः पुस्तकं पठित । रा रामः 1 पुस्तकं पठित मः1 

7  Даю дві гірлянди. (f.) — माले ददािम । रा 

8  Сіта п’є амріту. (f.)  — सीता अमृतां िपबित । मः1 पुस्तकं2
 पठित 

• об’єкти напрямку руху (з дієсловами руху):   

9  Слон іде до двох баньянів (m.) — गजः वटौ गच्छित । सः वटं गच्छितअिभतः 

• подвійний аккузатив — об’єкти дієслів мови, прохання, годування, дії 

10  [Він] робить коня сильним. — अश्वं बलं करोित ।  

11  Сіті це кажу. — सीताम् इदं वदािम । 

12  Коней годую фруктами. — अश्वान् फलािन खादयािम ॥ 

3. Орудний. Instrumentalis 

 
§ 12 Відповідає на питання «ким, чим, із ким, із допомогою чого, завдяки чому» і позначає: 
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• об’єкт, за допомогою якого відбувається дія (з дієсловами руху)  

13  [Він] їде на коні. — अश्वेन गच्छित ।  

14  Студент пише рукою. — छात्रः हस्तेन िलखित । छात्रः  हस्तेन  िलखित ।    

15  Двома ногами йду. — पादाभ्यां गच्छािम । 

•  того, хто діє, у пасивних конструкціях  (граматичний vs лексичний присудок) 

16  Людьми зроблене. — नरैः कृतम् । न नरेन
3
 उक्तम्

1
 रेन उक्तम् 

17  Сітою виявлено що… — ज्ञतं सीतया यत् ।  

18  Обома дівчатами вода п’ється. — कन्याभ्यां जलं पीयत े।   

• причину/ціль дії 

19  Через нещастя дві дівчини ідуть в місто. — दःुखेन कन्ये नगरं गच्छतः ।   

20  Для навчання в університет бреде студент. — अध्ययनेन िवद्यालय ंछात्रः चरित । 

• об’єкт соціативного значення (зі словами सह, साकम,् साधर्म्, समम्)  

21  Хлопчики навчаютья з дівчатами. — बालाः बालािभः पठिन्त । 

• жертву при жертвоприношенні: 

22  [Він] жертвує книгу Шиві. —  पुस्तकेन िशवं यजते ॥ 

4. Давальний. Dativus 

§ 13 Слово у давальному відмінку позначає того, хто отримує вигоду від дії, «для кого 
відбувається дія?»: 

• адресата дії 

23  Дівчата пишуть хлопцю. — बालाः बालाय िलखिन्त । 

• ціль дії (відповідаючи на питання «щоб що?») 

24 [Він] іде, щоб виграти (для перемоги). — जयाय गच्छित । 

25 [Він] іде в сад за гірляндою. —  मालायै उद्यानं भ्रमित। 

• напрямок дії при дієсловах руху (рідко) 

26  Слон іде до дерев. — गजो वकृ्षेभ्यो गच्छित । 

• отримувача інформації з дієсловами від коренів мовлення:  कथ,् ख्या, शंस्, चक्ष्  
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• отримувача привітання і побажань зі словами नमस् та स्विस्त, тому мантри сур’я-намаскар в 
давальному відмінку. 

27  Ом! Шиві привітання. — ॐ िशवाय नमः। 

28  Хлопчикам і дівчаткам [бажаю] щастя. — बालेभ्यो बालाभ्यश्च स्विस्त ॥ 

• замовника жертвоприношення з коренем यज् . 

5. Відкладний. Ablativus   

§ 14 В українській мові позначається прийменником «від». Означає початок дії та: 

• розподіл  

29  Я іду з дому. — गृहात ्अह ंगच्छािम  

30  Від уроків біжить дурень. — पाठेभ्यः पलायते मूखर्ः। अध्ययनात् पलायते मूखर्ः 

• причину 

31  Від щастя — सुखात,्  від горя. — दःुखात् । 

32  Від скупості народжується гнів. — लोभात् क्रोधः प्रभवित। लोभात्5 क्रोधः1 प्रभवितv 

• джерело народження, з дієсловами जन् и प्रभ ू

33  Від Ганги походить Гімалай. — गङ्गायाः िहमालयः प्रभवित। 

• при порівнянні  

34  Знання ж — найкраща вправа.  — अभ्यासात् ज्ञानं िह श्रेयः॥ 

6. Родовий. Genetivus 

§ 15 Слово у родовому відмінку стосується не дії, а відношення приналежності між об’єктом і 
суб’єктом. Відповідає на питання чий? у кого? у чого? і позначає: 

•  приналежність 

35  Книга Рами. — रामस्य पुस्तकम् ।     

36  Село людей. — नराणा ंग्रामः। 

37  У дівчат є книги. —  कन्यानां पुस्तकािन सिन्त। 

• Об’єкт опису, спілкування, роздуму 

38   Історія  про двох героїв. — वीरयोः कथा॥ 
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7. Місцевий відмінок. Локатив. Locativus 

§ 16 Сьомий відмінок відповідає на питання де? у кому? у чому? та означає: 

• місце і час дії 

39 На дереві живе птах. — वृक्षे िवहगो वसित। 

40  Рама живе у місті. — रामः नगरे वसित। 

41  Він сідає на сидіння. — आसने उपिवशित । 

• об’єкти коренів любові, прив’язаності, поваги, довіри: √ िस्नह् любити, √ अिभलष् хотіти, √ अनुरञ्ज ्
бути прив’язаним 

42  Рама любить Сіту. — सीतायां रामः िस्नह्यित। 

•  зіставлення в порівняльній мірі 

43  Двічінароджений — найкращий серед людей. — नरेषु िद्वजः श्रेष्ठः॥ 

• в Дхатупатсі значення всіх коренів у місцевому відмінку: «в 
сенсі». 

44 [Корінь] नी [в сенсі] набуття — णी प्रापणे 
• в шастрічному (науковому) санскриті відмінок виражає 
контекст дії або ситуації:  

45 Щодо дівчат, вважається … — इष्यते कन्यासु॥. 

8. Кличний відмінок. Vocativus. 

46. Агов, Рама! ह ेराम! 

47. Агов, Сіта! ह ेसीते! 

  11



तृतीय पाठः।  Відмінювання अ карантів 
नरः वय गृहात् गवा माय काने कुे अाेदनं पचित 

Чоловік вийшов зі свого дому, та для друга за допомогою поліна (поліном) у горщику кашу варить.  
क) Визначте відмінкові закінчення семи відмінків

 

ख) Переклад санскритом, дієслова для перекладу: іде गच्छित,  існує अिस्त, перебуває ितष्ठित.

основа 
слова рід значення відмінок

відмінкове закінчення
Зміст/питання/роль

m n

1 नर m. людина називний ◌ः म् суб’єкт дії/ хто робить?/ 
підлягає

2 ओदन n. каша знахідний म् об’єкт дії дієслова / / 
доповнення

3 काष्ठ m. поліно орудний एन засіб дії / чим? / обставина

4 िमत्र m. друг давальний आय ціль дії/ заради кого? / 
обставина

5 गृह n. дім відкладний आत् початок дії / звідки? / 
обставина

6 स्व pron. свій родовий स्य приналежність / чий? / 
обставина

7 कुम्भ m. горщик місцевий ए  місце / де? / обставина

पचित v. готує дія, дієслово / що робить? / 
присудок 

1 Каша2 друга1. 6 Друг1 перебуває3 вдома2.

िमत्रस्य ओदनम् । िमत्रस्यौदनम् ॥ िमत्रः गृह ेितष्ठित। िमत्रो गृह ेितष्ठित

2 Чоловік2 іде3 з другом1. 7 Каша2 для людини1.

िमत्रेण नरः गच्छित। िमत्रेण नरो गच्छित । नराय ओदनम् । नरायौदनम् ॥

3 Іде2 в дім1. 8 Поліно2 людини.

गृह ंगच्छित ॥ नरस्य काष्ठः ।

4 В горщику2 є3 каша1. 9 Людина1 іде4 додому3  заради каші2.

ओदनम् कुम्भे अिस्त। ओदनं कुम्भेऽिस्त ॥ नरः ओदनाय गृह ंगच्छित। नर ओदनाय

5 Друг із дому іде. 10 [Він] варить2 кашу1.

िमत्रः गृहात् गच्छित। िमत्रो गृहाद्गच्छित ॥ ओदनं पचित।
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Відмінкові закінчення अ та आ -карантів. 

ग) Перекладіть українською текст संवादः і визначте відмінки 

(посібник В.А. Кочергіної, урок VIII, вправа V).  

१ वं कु गछस?  Куди ти йдеш? 

२ अाय वालयं गछाम ।  Пане, [я] йду в школу! 

३ कथं वालयं गछस ?  Чому [ти] йдеш у школу? 
 
४ अहमययनाय वालयं गछाम । अहम् अययनाय वालयं गछाम । 
Я йду в школу щоб вчитися.

५ त पुतकािन पठाम ॥  Там я буду читати книжки. 

६ अहमप गछाम। अहम् अप गछाम। Я теж пійду. 

अहम् pron. я कुत्र ind. де? куди? पठ् корінь читати

अध्ययन n. навчання गम् корінь ходить पुस्तक n. книга

आयर् a (m) поважний, пан च ind. і फल n. фрукт

अिप ind. і, а, ж, теж तत्र ind. там वन n. ліс

कथम्
ind. чому, з якою ціллю? त्वम् pron. ти िवद्यालय m. школа

िकमथर्म् पुष्प n. квітка संवाद m. розмова

  13

एकवचनम् वचनम् बवचनम्

m n m n m n

1 ◌ः
म् अाै ए

अाः
अािन

2 म् अान्
3 एन

अायाम्

एेः
4 अाय

एयः
5 अात्
6 य

याेः
अानाम्

7 ए एषु

8 - अाै अाः

एकवचनम् वचनम् बवचनम्
f

1 अा
ए अाः

2 अाम्
3 या

अयाम्
अभः

4 अायै
अायः

5
अायाः6

याेः
अानाम्

7 अायाम् अास
8 ए ए अाः



७ कु गछस ? Куда ти підеш? 


८ अहं वनं गछाम। Я піду до лісу. 

९ कमथ वनं गछस?  Нащо ти йдеш до лісу? 

१० अहं पुपेयः फलेय वनं गछाम ॥.  

अह ंप&ुे(ः4/5.3 फले(ः4/5.3 च वन1ं/2 ग0ा2म   
घ) Додайте обʼєкт до дієслів у реченнях вправ ग та घ на сторінці 5 (там, де це 
можливо). 

ङ) Провідмінюйте у всіх відмінках і числах три іменники з цього посібника.
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चतुथर्ः पाठः। Відмінювання अ і आ карантів, past participal passive 

§ 17 Перешкоди при перекладі.  

Головна перешкода при перекладі — звичка перекладати з першого слова. Це відбувається 
через те, що в українській мові підмет і присудок частіше стоять на початку речення. Ця звичка 
заважає перекладу із санскриту, оскільки в санскриті в більшості випадків присудок закінчує 
речення. 
Друга перешкода при перекладі — звичка перекладати значення окремих слів, хоча зміст 
цілого речення задається контекстом та синтаксисом. Тому перекласти синтаксис потрібно 
раніше, ніж кожне окреме слово.  

Синтаксис ми можемо зрозуміти, дивлячись на закінчення. Перекладати стане легше, якщо 
спочатку визначити присудок та всі відмінки, і лише потім дивитися на значення слів у словнику.  

Також у ролі присудка можуть виступати дієприкметники, тому щоб розпізнавати суфікси 
дієприкметників у реченнях, їх необхідно пам’ятати (त, तवत्, य, अनीय, तव्य). Отже, третє перешкода 
при перекладі — опора на таблички, поки вони є, ми лінуємося вивчати закінчення та суфікси 
напам’ять, тож не бачимо присудок в реченні. 

§ 18 Опісля зазначеного вище, рекомендую такий порядок перекладу:  
1. Переписати речення, знімаючи сандгі.  
2. Визначити присудок та підмет.  
3. Визначити всі відмінки в реченні.  
4. Визначити число та особу присудка, узгодити його з підметом.  
5. Перекласти підмет і присудок.  
6. Поставити питання про те, чи потрібен дієслову додаток , якщо так знайти його.  6

7. Перекласти додаток.  
8. Перекласти решту слів із кінця до початку. 

क) Перекладіть речення. Спершу зробіть кальку, після полипшуємо переклад: 

अधुना ind. зараз िज sak перемагати, 
завойовувати रम्  ak насолоджуватис

я, задовільняти

इिन्द्रय n орган чуття та 
сприйняття जीव् seṭ, ak жити पत् seṭ, ak падати

कन्या f дівчина तत्र ind. там पक्व ppp доспілий, 
готовий

कुत्र ind. де? куди? देव m бог पा (िपब) sak пити
क्षीर n молоко दा sak. anit давати पुत्र m Син

गज m слон दत्त ppp даний फल n фрукт, плід, 
нагорада

गम् ak ходити दान n милостиня, 
подарунок बाला f дівчинка

गृह n дім दृश् sak бачити वृष् IP, sak іти (про дощ), 
дають дощ

गुण m чеснота नर m людина, чоловік सवर्त्र ind. всюди

ग्राम m село नगर n місто स्था ak стояти, 
перебувати

जल n вода नी IP вести, скеровувати, 
керувати स्मृ sak згадувати

नृप m цар, князь

 Дієслова, яким потрібний додаток, у санскриті мають позначення sak (скорочення від sakarmaka «з дією»), це перехідні дієслова.6
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१ गृहं गछित ।  [Він] йде до дому.  

२ जलं पबित पुः।  Син пʼє воду.  

३ नृपाै जीवतः। Обидва царі живуть. 

४ त गृहे िततः । Там є два будинки. 

1/2/7.2n ।  Там стояли/стоят два дома. 

५ कुाधुना गजं नयित । कु5  अधुना  गजं  नय9त । Куди [він] зараз веде слона?  

६ कया पुाै पयित।   Дівчина бачить двох синів. 
Дівчина дивиться на двох синів.  

७ पुा ामं गताः । पु5ाः1.3  <ामं 2  गताः1.3 । Сини пішли в село. 

८ सव दानािन वषत नृपाः । Везде цари дождят подарки.  Цари осипають всіх подарунками.  

९ गुणेन रतया बाला । गुणेन 3 रन्तव्या 1.f  बाला 1.f।  Дівчина повинна бути задоволена 

чеснотою. 

१० जतानीयािन ॥ िजतािन इिन्द्रयािन ॥ Побежденные органы чувств. 
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ख) Перекладіть санскритом 

1. Людина1 п'є3 молоко2. नरः क्षीरं िपबित

नरः िक्षरं िपबित

2. Цар1  керує3  слоном2, acc.. नृपो गजं नयित 

नृपः गजं नयित । नृपो गजं नयित 

3.  Два фрукти впали (два фрукти, що впалі). फले पितते

फले पितते

4. Син дав воду (сином вода подана).  पुत्रणे  जलं  दत्तम ्    

पुत्रेण जलं दत्तम्

5. Дві людини згадують про двох богів. 

नरौ देवौ स्मरतः॥

6. Цар завойовує село.  

नृपो ग्रामं जयित ॥ 

7. Люди побачили місто (людьми місто побачене). 

नरैः दृष्ट ंनगरम ्॥ नरैदृर्ष्ट ंनगरम् ॥

8. Ці доспілі плоди…  

तािन पक्वािन फलािन ॥

9. Обидва слони живуть (два-слони живуть). 

गजौ जीिवतौ

10. Боги задоволені (задоволені боги).

रता देवाः ॥
ग) Перекладіть із використанням електронного словника. यथा वृतथा फलम्॥ 
Яке дерево такий й плід.  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पञ्चमः पाठः। Рамаяна, перша частина 

क) Уривки зі скороченого переказу Рамаяни. У реченнях зняті всі сандгі. Зберіть сандгі, визначте 
якими суфіксами утворені підкреслені слова та перекладіть. 

१ तापसः वरं नारदं पृछित  ॥ तापसः1 वरं1/2.1 नारदं1/2.1 पृच्छित स्म
Аскет спитав найлипшего Нараду:   

२ «अ लाेके कः धम जानाित ? अत्रind. लोके7 कः1 धमर्ं1/2 जानाित v 3.1. ?  

«Хто в світі знається на дхармі? 

३ कः कृत ंजानाित ?   Кто знає зроблене. Хто є вдячним? 

  Хто знає зроблене? (Хто вдячний?) 
४ अ लाेके च चारेण कः युः अत ? (च कः अत युः चारेण अ लाेके) И в этом мире кто 
Хто контролює свою поведінку в цьому світі?  

५ अहम् इदं ातेम् इछाम ।  अहम् इदं ातें ind.  इछाम v.1.1

Я хочу об этом услышать. Я хочу послушать о нем. 

अत्र ind. тут तथा ind. також, так रक्षक m захисник

अिस v ти є तापस m аскет राम N Рама

अिस्त v є दशरथ N Дашаратха लक्ष्मण N Лакшмана

अहम् pron я िद्वतीय a другий लोक m світ

इष् IP бажати धमर् n дхарма, закон, 
обов’язок वचन n мова

इदम् pron це नर m чоловік वन n ліс

उक्तवान् app той, хто 
сказав नाम ind. на ім’я वर a кращий

एवम् ind. отже नारद N Нарада वाक्य n промова

क pron хто िनदेर्श m наказ िववासन n виселення, 
вигнання

कथा f історія प्रच््छ 1P запитувати वीर m герой

कृ anit. робити पृच्छित v запитує श्रु IP aniṭ слухати

च ind. і िप्रय a коханий श्रुत ppp відомий

चािरत्र n поведінка भायार् f дружина समथर् a здатний, 
здібний

जन m людина, народ महावीर m великий герой सुत m син

जानाित v Знає
युक्त ppp

з’єднаний, 
стриманий, 
дисциплінований

स्नेह m любов

ज्ञा XP 
aniṭ знати स्व займенник-

префікс своє 

ज्येष्ठ a старший युवराज m молодий цар, князь स्म частка, яка робить речення 
теперішнього часу минулим

तदा ind. тоді याचित v просить

  18



६ एवं नरं ातं समथः वम् अस ॥» एवं एवं ind. नरं 2 ातं ind. समथः1 अस v.2.1 ॥ ind नरं1/2 ज्ञातुं ind 

[Бо] ти маєш знати таку людину» 

७ नारदः तापसय वचनं ुवा, वाम् उवान्॥  नारदः1 तापसय6 वचनं 2 ुवा वाम् 2 

उवान्1 Нарада, почувши промову аскета, сказав промову: 

८ महावीरः जनैः तुः रामः नाम अत स्म। महावीयर्ः1 जनैः3 श्रुतः1 रामः1 नाम अिस्त ।

Великий герой відомий серед людей на імʼя Рама.  
९ स रामः वधमय रकः वजनय च रकः अत ।

Цей Рама був захисником свого народу та своєї дгарми. 

१० दशरथः ये ंयं सतं रामं युवराजं कतम् इछित  ।

Дашаратха побожав зробити улюбленого старшого сина Раму царем.  

११ तदा दशरथय तीया भाया रामय ववासनं याचित  ॥ ततः ॥ दशरथस्य6 भायर्या3  
У той час друга дружина Дашаратхи попросила про вигнання Рами. 

१२ वीरः सः रामः दशरथय िनदेशात् वनं गछित  ॥

Цей герой Рама пішов до лісу за наказом Дашаратхи. 

१३ लणः रामं ेहात् तथा गछित  ॥   

Лакшма також пішов [до лісу], через любов до Рами. 

ख) Переклад санскритом
1 Хто в цьому світі є великим героєм? (тут у світі хто великий герой є?)
अ लाेके कः माहवीरः अत ?   अ लाेके काे माहवीराे ऽत ?          
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2 Аскет запитав Нараду про Раму. 

२.२ तापसः नारदं रामं पृवान् ॥ 
3 Хто дисциплінований? 

काे युाेऽत? 
4 Хочу почути історію про Раму. 
अहं रामय कथां ातेम् इछाम 

रामय कथां ातेमछाम 

5 Ти можеш знати про героя (про героя знати ти здатний є). 
(वं) वीरं ातं समथाेऽस ॥ 

वीरं ातं समथाेऽत 

6 Почувши слова Наради, Аскет сказав свою промову. 
  
तामसाे वचनं ुवा वामुवान् ॥ 

7  Є герой на ім’я Рама. 
वीराे रामाे नामात 

8 Рама та Лакшмана пішли до лісу. 
रामाे लण वनं गछतः  । 
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षष्ठः सप्तमः च पाठौ । Відмінювання займенників  

§ 19 Відмінювання займенників в санскриті відрізняється для першої (я, अहम्), другої (ти त्वम्), та 
третьої особи (він, вона, воно тощо). Деякі форми відмінювання першої  та другої особи мають  
додаткову скорочену форму (у таблиці поданий у дужках मे, ते, वः, नः), її називають «енклітична». 
Займенникі в енклітичній формі не можуть стояти на початку речення. 

§ 20 Третя особа — вказівні  займенники: 7

सः, तत्, सा  — можуть мати значення як вказівних, так і особових займенників (позначають 8

особу): स गच्छित він іде. सः गजः गच्छित цей слон іде. 

अयम् इदम् इयम्  —  займенники, що позанчають близький до діяча об’єкт чи субʼєкт у розмовному 9

санскриті, у прозі позначають те, про що йтиметься далі.  

एषः, एतत्, एषा — вказування на близький до співбесідника об’єкт чи субʼєкт. 

असौ mf., अदस ्n., एनद ्n. — рідкі форми займенників, вказування на віддалений об’єкт. 

यः, यत्, या  котрий, котре, котра — корелятивні (відносні) займенники. 

कः, िकम्, का  хто, що — питальні займенники. 

अन्य, इतर, पर  іншій; सवर्, िवश्व всі,  एक один,  स्व свій; — означальні займенники. 

अधर нижче, अन्तर ззовні, अपर західний, पूवर् перед тим, східний, उत्तर вище, північний,  दिक्षण південний 
— слова напрямків. 

Слова напрямків можуть відмінюватись і як а-каранти, і як займенники. 

§ 21 Складові неозначені займенники: 

В санскриті поширені складові неозначувані займенники. В українській вони утворюються 
частками «будь», «де», «аби», «казна». Утворення: питальне слово क у відповідному числі та 
відмінку + неозначувана частина िचत्, चन, अिप. 

деякий, будь-який, m.: कः + िचत् = किश्चत्, в будь-якому (в якому-небудь) m, f : केषुिचत्, कासुिचत्. 

Зворот न + неозначуваний займенник перекладається як «ніхто» у відповідному відмінку.  

ніхто, m: न  कः + िचत ्= न किश्चत्, ні в кому, m., f: न केषुिचत् , न कासुिचत्. 

त्वदन्यः न कोऽिप ।  त्वत्5 अन्यः1 न कः1 अिप ॥ Ніхто крім тебе. 

§ 22 Повтор займенника в санскриті виражає посилення та перекладається або як «саме той», 
або як «кожен той».  

§ 23 Корелятивна (відносна) конструкція — це зворот із двох займенників यः + सः (або 
другого вказівного займенника) в будь-якому відмінку:  «котрий — той (того, про того, тим)». 

 Термін умовний.7

 Анафоричні займенники — позначають те, про що вже йдеться.8

 Катафоричні займенники — позначають те, про що зараз буде йтися.9
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Такий зворот описує взаємозалежні події: 
 

येन येन च वातेन3
 वािरदो1 वािर2 मुञ्चित ॥८॥  

तेन तेन च वातेन च्छत्रं2 वहित पिण्डतः1 ॥९॥ 

Вчений несе парасольку завдяки саме тому вітру, який з хмаринки вивільняє воду.  

Таблиця XII.  Відмінювання займенників  1 та 2 особи  
  

  Відмінювання займенників 3 особи 

перша особа друга особа

मद ्(मे) आव अस्म   + तु + युव + युष्म +

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम् एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्

1 अहम् अावाम् वयम् वम् युवाम् यूयम्

2 माम् /मा अावाम् /नाै अान् /नः वाम्/वा युवाम् /वाम् युान् /वः

3 मया अावायाम् अाभः वया युवायाम् युाभः

4 मम् /मे अावायाम् /नाै अयम् /नः तयम् /ते युवायाम् /वाम् युयम् /वः

5 मत् अावायाम् अत् वत् युवायाम् युत्

6 मम / मे अावयाेः /नाै अाकम् /नः तव /ते युवयाेः /वाम् युाकम् /वः

7 मय अावयाेः अास वय युवयाेः युास

सः m. / तत् n.
सा f.

सः m. तत् n. सः m. तत् n. सः m. तत् n.
1 सः

तत् ताै ते
ते

तािन
सा

ते ताः2 तम् तान् ताम्
3 तेन

तायाम्

तैः तया

तायाम्

ताभः
4 तै

तेयः
तयै

तायः5 तात्
तयाः6 तय

तयाेः
तेषाम्

तयाेः
तासाम्

7 तन् तेषु तयाम् तास
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क) Перекладіть санскритом. У дужках — санскритський синтаксис речень.  

1. Твоя поема і моя книга.  (Твоя поема моя книга і)  

तव काव्यं मम पुस्तकं च | 


2. Читаю твою поему та мою книжку.  


तव काव्यं मम पुस्तकं च पठामः


3. Два наших коти.  
अाकं मजराै | 
4. Вони дивляться на двох наших котів. 
अवयोः मजर्रौ पश्यवः॥


5. Моя парасолька. 

मम छत्रम् | 
6. Захищаю моєю парасолькою.

मम छत्रेन रक्षािम 

7. Зустрічаюсь з тією дівчиною. तया कन्यया  संगच्छािम॥

अत्र ind. тут छात्र m студент रच् IP творити, складати

आहूतवान् app той, хто 
покликав ज्ञन n знання रक्ष् IP захищати

अन्य pron. інший दृश् IP дивитись वच् IIP говорити

इतर pron. інший दा IP давати वृक्ष m дерево

इष् IP хотіти पठ् IP вчитися, читати स्तोत्र n хвалебна пісня

उद्योग
m підготовка, 

старанність पाठय основа 
дієслова вчити

स्तेन
m злодій

एतत् pron. цей पिण्डत m учений सवर् prn весь

कन्या f дівчинка पुस्तक n книга सिन्त v є, plural

काम m бажання फल n фрукт संगम् IP зустрічатись

काव्य n поема मजर्र m кіт सुख n щастя

कॢप् m організовувати, 
підготовлювати िबडाल m кіт िशक्षक m учитель

गज m слон भू IP бути, існувати हस्त m рука

छत्र n парасолька मुद् IU seṭ бути задоволеним हृ IP брати, красти
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8. Інший, ніж він (Від нього5 інший1). तात् अयः॥ तादयः॥ तादयः ॥

9. Інші, ніж вони (Від них інші). तेयः अये | तेयाेऽये | तेयाेऽये॥

10. У кого є учитель?  केषाम् शकः अत । केषां शकाेऽत ?

11. У кого є дерева? (Чиї дерева є?) केषां वकृ्षाः सिन्त? ।

12. У кого є знання, той — учений (У кого (य) знання є, він (स) учений)  

यस्य ज्ञनम् अिस्त सः पिण्डतः । यय पुयाेऽत स पडतः ॥

13. У якого студента украдені книги?
कय छाय पुतकािन तािन ? 

14. Всі ті бажання.  
सवे एते कामाः ॥ सव एते कामाः ॥ 

15. Для кого подані дві книги? (Кому дві-книги подані). 
कै पुतके दे ॥ 

16. Учитель задоволений твоєю старанністю (Твоєю старанністю учитель задоволений (є). तेन   
तव उाेगेन शकः मुदतः
17. Чия парасолька?   
कय छम्॥
18. У кого парасолька, той — вчитель (Кого парасолька, той — вчитель). 
यय छं स छाः ॥

ख) Перекладіть речення українською. Підкреслені місця, в яких потрібно зняти сандгі.

१ कय ैकयायै ताें रचतम् ? कयै
4.1 

कयायै
4.1

 ताें
1
  रचतम् 

1
 ? 

Для какой девушки сложена (посвящена) [эта] хвалебная песня. 
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२ शकाे युानातवान् ॥ िशक्षकः युष्मान् आहुतवान् 1  Вчитель вас покликав.  
  Учитель вас позвал. 

३ युम सखं भवित ॥ युष्मत्  मम सुखं भवित । Моє щастя завдяки вам. Я щасливий 
завдяки вам. 
Из-за вас мое счастье. 
४ मया कायं कपतम् ॥ Поема, яку я склала. 
Я написал поэму.   

५ युाभरेतपुतकमम् ॥ यषु्मािभः  एतत्  पुस्तकं  इष्टम् 
Вами ця книга бажана./ Ви бажаєте цю книгу. . 
६ तेनैनः पुतकािन तािन ॥ तेनैः नः पुतकािन गृहीतािन  
Ворами наши книжки вкрадені. Вори вкрали наші книжки.  
७ कावयेदमुम् ॥ कस्मात्5 त्वया3 इदम्1 उक्तम ्1 
Чому тобою це сказано. Чому ти так сказав? 

९ शकाे नः पाठयित ॥ 
Вчитель навчає нас.  

१० सवेषामेतेषां वृाणां फलाय ॥ सवेर्षाम्6.3 एतेषा6ं.3 वकृ्षाणां6.3 फलािन1.3 अत्र
Тут фрукти усіх ціх дерев.   

ग) Провідмінюйте займенники सवx весь та अy іншій у трьох родах і всіх відмінках. 

घ) Знайдивть займенники в Гуру-шішʼя мантрі: 
ॐ सह नाववतु ।  सह नौ भुन�ु ।  
सह वीय� करवावह ै।  तेज�� नावधीतम� ु। मा �वNOषावह ै॥ 
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अष्टमः पाठः। Діє-відмінювання коренів 
क) Утворіть основи від коренів по пам’яті

ख) Доповніть речення дієсловами в теперішньому часі від коренів у дужках та перекладіть 

українською. Словник на сторінці 23

√ гана основа дієслова значення √ гана основа дієслова значення

1 भू 1P भव бути 9 दव् 4A िदव्य грати

2 गम् 1P  गच्छ ходити 10 इष् 6P इच्छ бажати
3 श् 1P पश्य дивитись 11 वद् 1P वद говорити
4 नृत् 4P नृत्य танцювати 12 वस् 1P वस жити
5 पत् 1P पत падати 13 लख् 6P िलख писати

6 पठ् 1P पठ читати, 
учитись 14 ृ 1P स्मर згадувати

7 ु 1P श्रव чути 15 मन् 4A मन्य думати

8 था 1P ितष्ठ
стояти, 
перебувати 16  1U हर красти 

брати

1 बालाै ________________ (पठ्) बालाै पठतः

2 गजाः _______________ (गम्) गजा गछत

3 शकाै ________________ (था) शकाै िततः

4 के ________________ (श्) के पयत

5 वृाः _______________ (भू) वृाः भवत

6 हताै ________________ () हताै फले हरतः

7 कयाः _______________ (वद्) कयाः पुतकं वदत

8 छे _________________ (पत्) छे वने पततः
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ग) Додайте в речення прислівники та перекладіть санскритом 

9 अावाम्  _______________ ()ु अावाम् कयां वावः

10 यूयम्  _________________ (लख्) यूयं पुतकािन लखथ

11 कये __________________ (मन्) कये शकं मयेते

12 कयाः __________________ (इष्) कयाः पठतम् इछत

13 बडालाै________________ (ृ) बडालाै नृपं रतः

14 बालाः ________________ (दव्) बालाः कदकेुन दयते

15 सा ___________________(नृत्) सा नृपाय नृयित

16 वयं __________________(वस्) वयं सखं वसामः

अतः звідси, тому एवL так त� там, туди

अ� тут, сюди कथL як? तथा так

अ� сьогодні कदा коли? तदा тоді

अधुना зараз कुतः звідки? чому? तु , �कंतु та, ж

इतः тому कु� де? куди? पुनः знову

इह тут � де? куди? सदा завжди

एव саме, тільки ततः звідти, потім सवx� всюди

1 Їй кажу. अ तय ैवदाम

2 Про нас думають. तदा नः मयत े| तदा नाे मयत े

3 В цьому домі перебуваю. अधुना अृ हे / अगृहे  िताम

4 У нас забирають. अ अत् हरत | अारत
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घ) Провідмінюйте три корені у всіх особах та числах у парі із займенниками.  

5 Від нього йду.ए कु तात् गछाम । कु ताछाम

6 Тебе згадую. वाम् एव राम । वामेव राम 

7 Тобі пишу. इतः तय ंलखाम । इततय ंलखाम

8 Через неї падає. एवं तया पतित

9 У цьому домі живу. अधुना अन् गृहे वसाम

10 На них дивлюсь. एवं तान् पयाम

11 Граєш зі мною. तथा मया दयसे

12 Про неї чую. सव तां वाम
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नवमः पाठः। रामायानम् 

(म  частка, яка робить речення теперішнього часу минулим. 

घ) Перекладіть зі санскриту продовженя уривків з Рамаяни:е.

१४. जनकय कुले जाता सीताप, यथा राेहणी चमनुयाता, तथा सा राममनुगता॥ 
जनकय6 कुले7 जाता1f सीता1f अपind., यथाind. राेहणी1f  चम्2 अनुयाता1f, तथा सा रामम्2 

अनुगता1f॥
Донька Джанакі, Сіта пішла за Рамою так само, як Рохіні слідує за Місяцем.   
Сіта, що належіть до сімʼї Джанаки, пішла за Рамою подібно до того, як Рохіні йшла до Місяці.й. 
१५. लणेन सीतया च सहताे रामाे वनेन वनं गवा, बदका नदातीवा, 
चकूटमनुावान् ॥  
लक्ष्मणेन3.1 सीतया3 च सिहतः1 रामः1 वनेन3 वनं1,2 ग.ाind., बहूदकाः1,2/3   नदाः1,2.3 ती.ा0ind, िचत्रकूटम्2 
अनु1ा2वान् 1m ॥क्ष्मणेन सीतया च सिहतः रामः — Рама, разом з Лакшманом та Сітою. रामः 
Рама, Лакшмана та Сіта йшли по лісах, перетинали багатоводні речки та дісталися гори Читракути.  

अनुगम् aniṭ йти за (кимось), 
прямувати

जात ppp народжений महारण्य m великий ліс

तत्र ind. там यथा ind. як

अनपु्राप्  aniṭ досягати ततः ind. потім यदा ind. коли

अनुया aniṭ йти за, 
прямувати

तथा ind. також, так रत ppp задоволений

अिप ind. також तदा ind. тоді रम्या a красива

आवसथर् m хатина तीत्वार् від तॄ перетинаючи राज्य n царство

इष्टवान् app хто бажав तु ind. ж राक्षस m ракшас

इित ind. так, «» ते pron. множина від सः राम N m Рама

उक्तवान् app хто говорив ित्र num. три रोिहणी N f Рохіні

एव ind. саме, істинно त्वम् pron. ти लक्ष्मण N m Лакшмана

कुल m сім’я दण्डकारण्य N ліс Дандака वन n ліс

कृ aniṭ робити दशरथ N Дашаратха वस् √ жити

गम् aniṭ ходити नदा f ріка िवराध N Вірадха

गृह n дім निन्दग्राम N село Нанді सिहत ppp спільний

च ind. і नृप m цар सीता N Сіта

चन्द्र N Сома, Місяць पुनः ind. знову सुखम् adv щасливо

िचत्रकूट N гора 
Читракута

प्रिवश् aniṭ входити सुत m син

प्रेष्यित v відправляє सुता f дочка

जनक N Джанака बहूदक a багатоводні स्वगर् n небо

जात ppp народжений भरत N Бхарата हन् убивати

  29



१६ त रताते याे रयमावसथ कृवा सखं वसत  ॥  

तत्र रताः1.3 ते1.3 त्रयः1.3 रम्यम् आवसथर्ं कृत्वा सुखं वसिन्त स्म ॥
Там вони втрьох з задоволенням зробили хижину та щасливо жили в ній.  
Читракуту, там они втроем, сделав красивую хижину, комфортно жили. 
१७. यदा सतकूटं गततदा नृपाे दशरथः वग गछित  ॥ 

यदा सुतः1 िचत्रकूटं2  गतः1, तदा नृपः1 दशरथः1 स्वगर्ं2 गच्छित स्म ॥

Когда Рама пішов на Читракуту, тоді цар Дашаратха помер.  
१८. भरतत रायमिनवान् ॥ भरतः1  तु  राज्यम् अिनष्टवान् 

 
Бхарата ж царства не побажав..  

१९. भरत रामं 'वमेव नृपः' इयुवान् ॥ भरतः1 च राम ं'त्वम्1 एव नृपः' इित उक्तवान्1॥

Та Бхарата відповів до Рами так: «Саме ти — цар». 

२०. रामत पुनः पुनः गृहं भरतं ेयित  ॥ ततः रामः1 पुनः पुनः गृहं1/2
 भरतं2 प्रेष्यित स्म 

Потом Рама снова и снова отправлял Бхарату домой. 

२१. भरताे नदामे राय ंकृतवान् ॥ भरतः1 निन्दग्रामे7 राज्यम्2 कृतवान ्
Бхарата зробив царство в сілі Нанди.   
Бхарата зробив царство в сілі Нанді. 
२२. यदा भरताे गताे रामत दडकारये वषित  ॥
यदा भरतः गतः रामः त दडकारये वषित  ॥ 
Когда Бхарата ушел [в деревню Нанди], Рама же пошел в лес Дандака. 
२३. रामत महारयं वय वराधं रासं हतवान् ॥ 

रामः1 तु महारण्यं 2 प्रिवश्य, िवराधं2 राक्षसं2 हतवान्1 ॥  

Коли Рама війшов до великого лісу, вбив ракшаса Вірадху.  
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घ) Перекладіть санскритом

1) Сіта, дочка Джанаки, попрямувала за царем. (Джанаки 6 дочка1 Сіта1 за царем 2.1 попрямувала).  

2)जनक(य सुता सीता नृपम् अनुयता ॥ 

3) Як Рохіні за Місяцем іде, так і вона пішла за Рамою (Наче यथा Рохіні за Місяцем2  пішла так तथा 
вона за Рамою пішла). 

4)यथा रोिहनी च?@ ंगता तथा सा रामं अनुय 

ता 
5) Рама, Лакшмана і Сіта досягнувши гори Чітракути, щасливо там жили. 

रामः लDणः सीता च  िचFकुटं अनुHाIय सुखं वसि?त (म ॥ 
6) Коли Рама пішов до лісу, тоді Дашаратха пішов на небо.  

यदा रामो वनं गतवान् तदा दशराथः (वगNम् अनुगतवान् ॥ 

7) Бхарата сказав Рамі «саме ти — цар». 

भरतः रामम् Pवम् एव नृपः इित  उTवान ्

8) Рама відіслав Бхарату додому.  

रामो भरतं गृह ंHेVयित (म

9) Потім Рама з Лакшманом і Сітою пішов у ліс Дандака. 

ततः  लDणेन सीतया रामः दWडकारWयं गYछित (म  

10) В лісі Дандака ракшас Вірадха був вбитий Рамою. 

दण्डकारण्ये स िवराधं राक्षसं हतवान्
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ण्ये  दशमः एकदशमः च पाठौ । Відмінювання इ і उ карантів 

§ 24 Відмінювання всіх основ, що закінчуються 
на приголосні та голосні (крім а) спирається на 
основну таблицю відмінкових закінчень.  

§ 25 Основи з закінченням на इ та उ мають схожі 
закінчення. Перед закінченнями, які 
починаються з приголосних (у таблиці #14 
позначені сірим) в основі слова нічого не 
змінюється, тобто ми просто додаємо 
закінчення до основи.  

§ 26 Перед закінченнями на голосні, 
відбуваються зміни для слів чоловічого роду:  
• перед закінченням на आ (в 3.1 і 6.3) між основою та закінченням додається न् ( у таблицях 
позначені фіолетовим):  3.1: गुरुणा, मुिना, 6.3:  गुरूणाम्, मुनीनाम्. 

• подовжується останній голосний основи в 1.2, 2.2, 2.3, 6.3 (в таблиці відмінювання клітинки 
позначені червноним).  1.2, 2.2:  गुरू, मुनी. 2.3:  गुरून् , मुनीन्. 

• відбувається гуна останнього голосного основи перед закінченням у 4.1, 5.1, 6.1, 1.3, 8.3. 4.1:  
गुरवे, मुनये. 

• в 7.1 змінюється закінчення на औ. 

§ 27 Парадигма відмінювання основ на इ і उ жіночого та середнього роду дана у таблиці #14. 

क) Приклад відмінювання слів чоловічого роду: गुरु m. учитель, मुिन m. мудрець. Проаналізувавши 
підсумкові форми слів, визначте закінчення для основ на इ та उ. 

एकवचनL  
однина

NOवचनL 
двоїна

बRवचनL 
множина

закінчення उकार` इकार` закінчення उकार` इकार` закінчення उकार` इकार`

1 ◌ः गुः मुिनः подовження 
голосного गु मुनी

гуна + अः गुरवः मुनयः

2 L गुम् मुिनम्
подовження

+ � गुन् मुनीन्

3 ना गुणा मुिनना

याम् गुयाम् मुिनयाम्

भः गुभः मुिनभः

4 гуна + ए गुरवे मुनये
यः गुयः मुिनयः

5
гуна + ◌ः गरुाेः मुनेः

6
अाेः गवुाेः मुयाेः

под. + णाम् गुणाम् मुनीनाम्
7 - гл + औ गरुाै मुनाै षु गुषु मुिनषु

8 гуна गरुाे मुने подовження 
голосного गु मुनी гуна + अः गुरवः मुनयः
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однина двоїна множина

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्
mf n mf n mf n

1 स् (◌ः)
- औ ई अः इ

2 (अ) म्
3 आ

भ्याम्
िभः

4 ए
भ्यः

5
अः

6
ओः

आम्
7 इ सु
8 - औ ई अः इ



ख) Виконайте переклад санскритом (спочатку усний, потім письмовий) 

1 На горі — дім2  учителя1. गराै गरुाेः गृहम्। गुराेगृहं गरावतः। गरा अतः॥

2 Бачу дім поета. कवेः गृहम् पयाम । कवेगृहं पयाम॥

3 Даю Рамі книгу вчителя. रामाय गरुाेः पुतकं यछाम ॥ रामाय गरुाेः पुतकं यछाम 

4 Щастя перебуває в учителях. सखं गुषु ितित ॥  

5 Так говорять міські поети. एवं नगरय कवयः वदत । 

6 Капля меду падає з гори. गरेः मधुनः बदःु पतित । गरेमधनुाे बदःु पतित ॥ 

7 Дерево на горі. तः गराै। तगराै॥ 

8 Два поети й дві людини йдуть. कवी जनाै च गछत॥ 

आप्
отримувати, 
здобувати, 
знаходити

तरु m дерево मागर् m дорога

अिग्न m вогонь दह् IP палити मुिन m мудрець

अिर m ворог दा (यच्छ) давати मेघ m хмара

अिस्त v є, мн सिन्त दान n дар, подарунок राम N Рама

इषु m стріла दृश् IP бачити रुह् IP, ak рости

एवम् ind. так, таким 
чином, тільки दःुख n нещастя, 

страждання लुभ् 4P бажати

ऋिष m мудрець, пророк धन n гроші, багатство वद् IP говорити

किव m поет नगर n місто वन n ліс

कृ 8P робити नृप m цар वृष् IP дощити

गङ्गा f Ганга पच् IP sak варити, готовути, доспіти ppp पक्व
वस् IP жити

िगिर m гора पत् IP Падати शंस् IP прославляти

गुप् IP захищати पुस्तक n книга सत्य n правда

गृह n дім पुत्र m син सिन्त v є, мн. число

गुरु m учитель फल n плід सुख n щастья

जल n вода िबन्दु m капля
स्था IP

стояти, 
перебувати, 
розташовуватися, 
розміщуватисьजन m людина मधु n мед

हिर N Харі
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9  Дві хмари розмістились на двох горах. मेघाै गयाेततः॥ 

10 Тільки істину говорять царські вчителі. नृपय गुरवः सयमेवं वदत॥ 

11 Люди зробили мед (Людьми мед зроблений).  अभमधु कृतम् । अभर् मधु कृतम्  

13 Учитель зробив книгу (Учителем книга зроблена). गुणा पुतकं कृतम् ॥ 

ग) Перекладіть 

§ 28 Внутрішні сандгі при словотворенні — кінцевий ह् в деяких коренів перетаорюється на ढ 
разом з суфіксом त: бути задоволеним सह् (सोढ), ховати गुह् (गूढ), нести वह् (ऊढ), рости रुह् (रूढ). 
Інші варіанти сандгі кінцевого ह् — палити दह्  (दग्ध спалений). 

१ ऋषणा दःुखापुाे गुः। ऋ\षणा3 �ःखा65 प�ुः1.1 ग�ुः1.1। 

Мудрець захистив сина від. 

२ कवभहरः शतः । कवभः3.3 हरः1.1 शतः1.1 । Поэты прославили Хари. 
Харі прославлений поетами. Поети прославили Харі. 
३ अरयाे जनानां धनं लभत । अरयः1.3 जनानां6.3 धनं2.1 लुभिन्त।  
Вороги бажають багатство людей.  
४ जलं गरेः पतित । 
Вода падає з гори.  
५ तरवाे गराै ढाः ।  

На горі виросли дерева.  
६ मुनेः पुाै त मागेण गछतः ।  मुनेः5/6 पुाै त मागे थताै । 
Там дорогою йдуть два сыни мудреця.  
७ हरः कवयां दानािन यछित ।
Хари дает дары двум поэтам.  
८ ऋषभी रामाे वसित । ऋिषिभः रामः वसित
Рама живет благодаря мудрецам.  
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ग) Перекладіть санскритом (ppp)  
1 Дерева спалені вогнем (вогнем дерева спалені). अग्नीना तरवः दग्धााः ।  
अग्नीना तरवः दग्धाः ॥ अग्नीना तरवो दग्धाः ॥
2 Мудреці говорять правду (мудрецями правда сказана). ऋिषिभः सत्यम् उिदतम्॥

3 Завдяки меду ми знаходимо щастя (медом наше щастя віднайдене). 
मधुनास्मकां सुखमाप्तम्॥
4 Плоди доспіли на деревах (на деревах плоди доспілі).  

तरुषु फलािन पक्वािन ॥
5 В лісі дерева вирослі.
वने तरवो रूढाः ॥   

6 Вороги осипають царя стрілами (Вороги стрілами царяacc  дощать).
अरयः इषिुभः नृपं वषर्िन्त । अरय इषुिभनृर्पं वषर्िन्त ॥

7 Капля падає з хмари в Гангу.

िबन्दरु ्गाङ्गायाम्  पतित ॥

घ) Перекладіть, значення слів знайдіть в електронних словниках. 
मका णमछत धनमछत पाथवाः।  
नीचाः कलहमछत शातमछत साधवः॥ 
дієслово утворено від кореня इष् бажати 
मकाः णम् इछत धनम् इछत पाथवाः ।  
नीचाः कलहम् इछत शातम् इछत साधवः॥ 
 
Мухи бажають ран, царі бажають богатств, низкі [люди] бажають сварок, спокою бажають 
святі.  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द्वदशमः पाठः । Подвійний номінатив і подвійний аккузатив 
§ 29 Ті дієслова, до яких можна додати прямий додаток, здебільшого приєднують його у другому 
відмінку. Деякі дієслова (годування, говоріння) мають два прямі додатки (говорю кому? говорю 
про що?), обидва додатки будуть у другому відмінку. Дієслова почуттів (люблю, довіряю, 
сумніваюсь) керують додатком у сьомому відмінку. Дієслова стану, перебування (अस्, भ,ू स्था, वृत्, 
िवद)् формують присудок за допомогою слова в першому відмінку. Такі речення називаються 
іменними (коли іменник формує присудок: «Сини — герої», тут герої — іменна частина присудку. 

क) Перекладіть речення санскритом (усі корені були подані в уроці I). Спробуйте перекладати 
максимально з пам’яті. 

1
Дві людини розповідають нам історію (कथा f ). नरा अस्मान्कथां वदतः

2
Книги є опорою (स्थान n ). पुस्तकािन स्थानं सिन्त

3

Що падає на землю (भुिम f )? िकं भुमौ (भिुमं) पतित

4
Сини (सुत m) є героями (वीर m ). सुता वीराः सिन्त

5

Тварини (पशु m )— ціль (अथर् n) мисливців (व्याध m). पशवः व्याधानाम् अथर्म् सिन्त

6

Студенти (छात्र m) читають книги стоячи (िस्थत). छात्राः िस्थताः पुस्तकािन पठिन्त

7

Люди слухають історії сидячи (आसीन a). जना आसीनाः कथाः श्रविन्त

8
Я говорю вам про санскрит. अह ंयुष्मान ्संसृ्कतं वदािम

9

Цар є захистом (रक्षण m) народу (जन n). नृपः जनानां रक्षणः 
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स्म  частка, що робить речення теперішнього часу минулим.

ख) Перекладіть із санскриту третю частину Рамаяни 

२४. सव ऋषयाे रासानां वधाय राममागछत  ॥
सवेर्1.3 ऋषयः1.3 राक्षसानां6.3 वधाय4 रामम2् आगच्छिन्त स्म ॥ध от корня  वध् , आगच्छिन्त от корня गम्  приходить
Все мудрецы пришли к Раме чтобы убить ракшасов. Все мудрецы пришли к Раме, чтобы он убил ракшасов. 

२५. तदा स रासान् रणे हतवान् ॥
तदाind. सः1 राक्षसान् 2.3 रणे 7 हतवान् 1
रण существительное от корня  रण् звучать, हन ्+ तवत् = हतवान्
Тогда он (Рама) убил ракшасов в битве.  

२६. रामेण च रासी शपूणखा कुपा कृता ॥ 

रामेण3 च ind. राक्षसी1 शूपर्णखा1 कुरूपा1 कृता1

Ракшасица Шурпанакха сделана уродливой Рамой.  И Рама изуродовал ракшасицу 
Шурпанакху. 
२७. तताे ातीणां नाशं ुवा रावणः ाेयित ॥
ततः ind. ज्ञातीणां 6.3 नाशं 2 श्रुत्वा ind. रावणः1

Тогда Равана услышав об уничтожении родственников, разозлился. 
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आगम् 1P приходити नाश m знищення वध् 1P убивати

अिभचारक n маг, чарівник प्राप् 5P досягати, 
здобувати

वन n ліс

ऋिष m мудрець भायार् f дружина
िवलप् 1P

страждати, 
плакати, 
голоситиकबन्ध N Кабандха मारीच N m Марічі

करोित v робить मागर्माण appr той, хто шукає शुच् 1P set. шкодувати

कुरूप a потворний, 
виродливий

मृग् 4A, 
set шукати शूपर्णखा N f Шурпанакха

कृ 8P робити मैिथली N f
та з Мітхіли, 
епітет Сіти 

श्रु 1P чути

कु्रध् 4P злиться, 
гнівається

याच् IP U пробачити सवर् pron. Всі

ग्रह् 9P забирати, красти रण n битва सह ind. разом

ज्ञाित m родич राक्षस m ракшас सहाय n допомога

ततः ind. потім राक्षसी f ракшасиця सीता N f Сіта

तदा ind. тоді रावण N m Равана हन् убивати

दृश् 1P дивитись लङ्का N f Ланка हरण n крадіжка, 
викрадення

नाम ind. на ім’я वध m вбивство हृ красти



२८. स च मारचं नाम रासं सीताया हरणे सहायं याचित  ॥
सः1 चind. मारीचं2 नाम2 राक्षस2ं सीतायाः6 हरणे7 सहायं2 याचितv स्म ॥

И он попросил ракшаса по имени Маричи помощи в воровстве Ситы.  
И этот (Равана) попросил ракшаса по имени Маричи почь украсть Ситу.

२९. तेनाभचारकेन रामय भाया गृहीतवान् ॥ 

तेन3 अिभचारकेन3 रामस्य6 भायार्ं2 गृहीतवान् 1.1 ॥
[Равана]вкрав дружину Рами за допомогою цього чарівника.  

३०. ततः सीतां वा ताै लां ााै ॥
ततःind. सीतां2 हृत्वा ind. तौ1.2 लङ्कां2 प्राप्तौ1.2 ॥
Потім, вкравши Сіту, вони прибули на Ланку. 

३१. रामाे मैथलं तां ुवा शचताे वलपित  ॥

रामः1 मैिथलीं2 हृतां2 श्रुत्वाind. शचतः1 िवलपित स्म आकुलेिन्द्रयः — предикатив 

Почувши про вкрадення Сіти, Рама, шкодуючи, заплакав.  
Рама почув про вкрадення Сіти,  и запричитал.
३२. तताे वने सीतां मागमाणः स कबध ंनाम रासं पयित  ॥
ततःind.  वने7 सीता2ं मागर्माणः1 सः कबन्धं2 नामind.  राक्षसं2 दृष्टवान्1 ॥
मागर्माणः — предикатив

Потом он, будучи в поиске Ситы в лесу, увидел Ракшаса по-имени Кабандха.  

ग) Перекладіть санскритом

1. Ріші попросили Раму убити ракшасів у лісі. Риши1.3 в лесу7 ракшасов2.3 убитьinf Раму2 попросили 
ऋषयो वने राम ंरक्षसानां वधं याचिन्त स्म॥

2. Рама убив у битві всіх ракшасів. (Рама1 в битве7 всех2.3 ракшасов2.3 убилv) 

रामो रणे सवार्न्रक्षसान्हतवान् ॥

3. Рама спотворив Шурпанакху. .Шурпанакха1 Рамой3 изуродованная1. 
शुपर्नाखा रमेण कुरुपा कृता ॥ रामः शुपर्नाखां कुरूपां करोित स्म 
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4. Дізнавшись про це, Равана розізлився. Равана1 об этом2 узнав разозлилсяv+sma (разозлившийся). 
इदं/ तत्  ज्ञत्वा / श्रुत्वा रवणः कु्रध्यित स्म । तज् ज्ञत्वा रवणः कु्रद्धः ।

5. Він попросив Марічі про допомогу. Он1 о помощи2 Маричи2 попросил v+sma .  
स मरीिचं सहायं याचित स्म ॥

6. Разом із Марічі він украв Сіту й дістався Ланки.  
З Марічі3  разомind saha  він1 Сіту2 вкравший1तवत ् на Ланку2 добравшийся1तवत्   
स सीता ंहृत्वा मिरचेण सिहतः लाङ्काम् प्राप्नोित / प्राप्तवान ्. ॥ 
 

7. Довідавшись про викрадення Сіти, Рама став сумним.  
सीतया हरणं श्रुत्वा रामो िवलपित स्म ॥

8. Рама шукав Сіту в лісі.(суф. तवत्) 
रामो वने सीतां मृिगतवान् (корінь मृग्)॥.

घ) Випишіть закінчення першого відмінка всіх пройдених парадигм відмінювання:  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перший 
відмінок однина двоїна Множина

अ m अः

औ आः

आ f आ

 सवxनाम�  m. 
(займенник) अः ए

इ / उ m. ◌ः ई .  ऊ अयः . अवः



त्रयदशमः पाठः । Відмінювання ई, ऊ कारान्त 
§ 30 Відмінювання основ на ई та ऊ різниться від відмінювання основ на इ, а саме: перед 
закінченнями на голосні відбувається або перехід останнього голосного основи в напівголосний, 
або гуна основи (в таблиці #15 відмічені бірюзовим).  
Всі основи на ई та ऊ — жіночого роду. 

§ 31 Відрізняються парадигми відмінювання відкореневих слів, таких як भू, स्त्री.  
Деякі основи на ई отримують вісаргу в 1.1: अवीः, लक्ष्मीः, तरीः, तन्त्रीः, धीः, ह्रीः, श्रीः. 

क) Визначіть закінчення: 

 दवेी  f. богиня,  वधू   f. жінка. 

�ी f. Лакшмі, слава  भू  f. земля  �ी f. жінка, дружина  


एकवचनम् वचनम् बवचनम्

закінчення ई ऊ закінчення ई ऊ закінчення ई ऊ
1 - / ◌ः देवी वधूः

औ देयाै ववाै
अः देयः

ववः
2 म् देवीम् वधूम् ◌ः . अः देवीः
3 आ देया ववा

भ्याम् देवीयाम् वधूयाम्
िभः देवीभः वधूभः

4 ऐ देयै ववै भ्यः देवीयः वधूयः
5

आः देयाः ववाः6
ओः देयाेः ववाेः

नाम् देवीनाम् वधूनाम्
7 आम् देयाम् ववाम् षु देवीषु वधूषु
8 скорочення देव वधु औ देयाै ववाै अः देयः ववः
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ख) Перекладіть українською

१ नृपतयाे नगरं सेनया जयत।  नृपतयः1.3 नगरीं 2.1 सेनया 3.1 जयिन्त (िज) ॥  
 Царі захоплюють місто за допомогою армії.
२ कवयः सभायां कायािन पठत।  
Поети читають поеми на зборах. 
३ दायाेऽं नयत।  दास्यः1.3 (दासी) अन्नं 2.1 नयिन्त3.3 (नी)॥  
  

1 ीः भूः ी
याै भुवाै याै यः भुवः

यः

2 यम् भुवम् यम् ीः  यः

3 या भुवा या

ीयाम् भूयाम् ीयाम्

ीभः भूभः ीभः

4 ये भुवे यै
ीयः भूयः ीयः

5 यः 

(याः)
भुवः याः

6
याेः भुवाेः याेः

याम् भुवाम् ीणाम्

7 य भुव याम् ीषु भूषु ीषु

8  भु  याै भुवाै याै यः भुवः भुवः

अन्न n їжа नदी f ріка रच् 1U set придумувати, 
складати

आगम् 1P приходити नगरी f місто रथ्या f вулиця

उड्डी 4A злітати नृपित m цар रूपक n рупія, монета, дрібні 
гроші

किव m поет नी 1P нести, вести वस् 1P anit жити

काव्य n поема पत्नी f дружина िवष्णु N ім’я

गै 1P співати, 
заспіване गीतम्

पठ् 1P читати िवहग m птиця

पुत्री f дочка वायु m вітер

िज 1P перемагати पृिथवी f земля वा  II P віяти
दा (यच्छ) 1P давати

िभक्षु m нижчий, 
бродяга, жебрак

सभा f зібрання, збори

दासी f служниця साधु m доброчесний, аскет

दृश् 1P дивитись भ्रम् 4P бродять सेना f армія

मत्स्य m риба स्तोत्र n хвалебна пісня
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४ साधाेः पयः भवे पकाण यछत । साधोः6.1 पत्न्यः1.3 िभक्षवे4.1 रूपकािण2.3   
 Дружини аскетів дають гроші жебраку.  
५ नदषु मयापयामः । नदीषु7.3 मत्स्यान्2.3 पश्यामःv 1.3. ॥  
 Мы бачиму рубу у річках.   
६ वणुः पुतकं पुया यछित । िवष्णुः1 पुस्तकं2 पुत्र्या (◌ः) 3/5/6  यच्छित   
Вишну передає книгу за допомогою дочери. 
७ नगया रयास गजाै यतः । नगयार्ः6.1 रथ्यासु 7.3 गजौ1.2 भ्रम्यतः1.2 
Два слона ходять во вулицям міста.   
८ पृथया वहगा उयत े। पृिथव्याः3/5/6 िवहगाः1.3 उड्डयन्ते । Птахи взлетают с земли.  
 

९ पीभनरा नगर अागछत । पत्नीिभः नराः नगरे आगच्छिन्त ॥Чоловики з дружинами 
приходять до міста. 
ख) Перекладіть санскритом  
1 Поема написана поетами (Поетами поема створена/зроблена).  

किविभः काव्यं रिचतम् ॥ 

2 Обидві жінки співали хвалебну пісню (Двома жінками хвалебна пісня заспівана). 

स्त्रीभ्यां स्तोत्रं गीतम् ॥ 

3 Вулицею служниці бродять (Служниці вулицею бродять). 

दस्यो रथ्यया भ्रम्यिन्त । 
4 Дружина несе рибу від ріки (Дружина від ріки рибу несе). 
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перший 
відмінок однина двоїна множина

अ m. L औ आ�

आ f. L ए आः

 सवxनाम�  m. 
(займенник) L औ आ�

इ / उ m. L подовження подвження+�

ई / ऊ f. L औ ◌ः



वधूः (पत्नी) नद्याः मत्स्यान् नयित । वधूनर्द्या मत्स्यान्नयित॥  

5 Аскети приходять до річок, щоб там жити (Аскети до річок жити приходять).  

सधवो नदीवर्स्तुमागच्छिन्त ॥ सधवो नदी वस्तुमागच्छिन्त ॥ 

6 Від ріки віє вітер.  

वायुर ्नद्या वाित 

7 Цар здобуває місто за допомогою армії. 

नृपितः सनया नगरीं जयित ॥ 

8 Жебраки просять монети у дружин аскетів. 

िभक्षवः साधूणां पत्नीणां रुपकािन याचिन्त 

9 Риби бродять по ріках. 
मत्स्याः नदीषु भ्रम्यिन्त
ख) Випишіть закінчення другого відмінка всіх пройдених карантів  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अिस्त v є तड् 10P бити, погоняти भूषण n прикраса

आहे्व 1P кликати
त्याग m залишення, 

віддавання (щедріть)
मागर् m дорога

आकण्र् 10P слухати रथ m візок

आवाम् pron. Ми 1.2. दा 1P, aniṭ давати रत्न n дорогоцінніст
ь

कण्ठ m горло, шия दान n дарування, подарунок राम N Рама

कान्या f дівчина िदव् 4P грати लता f плющ
कणर् m вухо दृश् aniṭ бачити

लस् 1P цвісти, 
усміхатисяकशा f батіг धन n гроші, приз

िकम् ind. що? як? नर m чоловік, людина िवद्या f знання

कुबेर N Кубера नदी f ріка वृषभ m буйвол
क्षित्रय m воїн नारी f жінка शब्द m слово
गन्ध m запах नािसका f ніс शास्त्र n наука

गम्
1P 
aniṭ ходити नृप m цар श्रोत्र n слух

गृह n дім नौका f човен सत्य n правда

ग्रह् seṭ брати पाठालय m школа सम a рівний

घ्रा 1P
нюхати 
(основа िजघ्र)

पाद m нога
संगम् 1P збиратися, 

зустрічатисяपुष्प n квітка
चक्र n колесо प्रयोजन n користь

सुख n щастя, 
комфортचन्द्र m місяць फल n фрукт, плід

जन m людина बाल m хлопчик सूत m візничий
तॄ 1P перетинати बालक m хлопчик हस्त m рука



चतुदर्शमः पाठः। Орудний відмінок 

§ 32 Орудний відмінок висловлює:  
• інструмент дії «зроблене чим?»;   
• соціативний зміст «йду разом з ним» (зі словами सह, समं);   
• причина дії «я посміхаюсь через тебе (тобою)»;  
• діяч в пасивній конструкциї «Рамою зроблене» (пасивні конструкції не властиві українській 
мові);  

• суб’єкта порівняння «він рівня їй».  

क) Перекладіть зі санскриту

१ युवां नाैकया नदं तरथः ॥ युवां1 नौकया3 नदीं2 तरथः2.2  
Вы вдвоем пересекаете реку на лодке.
२ सूतः कशया वृषभाै ताडयित ॥ सूतः1 कशया 3.1 वृषभौ2.2 ताडयित |  

Возничий погоняет двух буйволов хлыстом. 

३ लता पुपैलसित ॥  लता पुष्पैः3.3 लसित ॥  
Плющ квітне квітками. (Квітки розквіли на плющі) 
४ जनाः पादायां गछत ॥ Люди ходять ногами.  

५ अावां रथेन गृहं गछावः ॥ आवां 1.2 रथेन 3.1 गृह ं2.1 गच्छावः 1.2 
Мы вдвоем идем домой повозкой. Ми двоє йдемо додому на візку. 

६ रथायां गछित ॥  रथः चक्राभ्यां3/4/5.2 गच्छित ॥  

Візок їде двома колесами.  
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१ इमे बालाः पादायां पाठालयं ____________ (गम्) ॥ गछत

२ वय ंकणायां शदान् _____________ (अाकण्) ॥ अाकणामः

३ नासकया वं गध ं________________ (ा) ॥ जष

४ बालकाे वया _______________ (लस्) ॥ लसित



८ बालकाे हतायां चमायित ॥ बालकः हस्तभ्यां3/4/5.2  चन्द्रम् आह्वयित |   

Хлопчик кличе місяць руками.  

९ नार नरेण लसित ॥ Жінка посміхатається через чоловіка.

१० स रामयागे कुबेरेण समाेऽत ॥ सः रामः यागे कुबेरेण समः अत 
 Рама дорівнює щедростю Кубері. 

११ रं रेन संगतम् ॥  

Дорогоцінності з дорогоцінностями збираються.  
ख) Закінчіть речення, утворивши від кореня дієслово відповідної особи та числа:

 

ग) Перекладіть санскритом речення з двоїною

1  Дві дівчини взяли плоди з дому  (Двома-дівчатами плоди з дому взяті). 
कन्याभ्या फलािन  गृहात्  गृहीतािन । कन्याभ्यां फलािन  गृहाद्गहृीतािन । 

2 Чоловік побачив людей на дорозі (На дорозі чоловіком побачені люди).
मागेर् नरेण जनाः दृष्टाः। 

3 Людське щастя здобувається правдою (Правдою людей щастя є). 
सत्यने जनाना ंसुखमिस्त ।
4 Чоловік йшов по дорозі з жінкою (З жінкою чоловік дорогою йшов). 
नयार् नरो मागेर्ण गच्छित स्म।

5 Цар дав гроші двом людям (Царем двом-людям гроші дані). 
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третій 
відмінок однина двоїна множина

अ m. एन

आ�ाL

ऐः

आ f. या

Nभः
 सवxनाम�  m. 
(займенник) एन

इ / उ m. ना
�ाL

ई / ऊ f. आ



नृपेण नरौ धनं दत्तम् ॥ 

6 Воїни грають на гроші (Воїни грішми грають). क्षित्रया धनैद्यूर्ताःक्षित्रयः धनैः द्युताः
क्षित्रयाः धनेन िदव्यिन्त स्म 

7 Багатство до богатства йде (Грішми гроші збираються).  
धनेन धनं संगच्छित ॥

घ) Перекладіть субхашіту 

हतय भूषणं दानं सयं कठय भूषणम्।  
ाेय भूषणं शां भूषणैः कं याेजनम् ॥ 

Дарунок — прикраса для рук, істина — прикраса горла, наука — прикраса вух, що за користь [ві іншіх] прикрас. 

ङ) Випишіть закінчення третього відмінка всіх пройдених карантів у всіх числах. 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अययन n навчання दा (यछ) 1P давати बालक m дитина

अ m кінь देशातर n
інша  
країна

बालक m/f дитина

अाहार m їда श् 1P дивитись भरत N Бхарата

उान n сад धन n
приз, здобич,  
гроші

ाम् 4P бродити

कव m поет धेनु f корова राय n царство

ीर n молоко नद f ріка वस m теля

जन m людина पठ् 1P читати वतॄ 1P давати

जल n вода पठालय m школа वा f знання

ान n знання पुप n квітка या m тигр

तृण n трава पादकु n сандалія ज् 1P іти



पञ्चदशमः पाठः ।  Давальний відмінок 
§ 33 Для того, щоб виразити зміст давального відмінка (ціль дії), його часто перекладають 
інфінитивом, як відповідь на питання «щоб що?». Також датив має відтінок віддавання назавжди. 
Четвертим відмінком керують побажання блага, це слова भदं्र, सुखं, अथर्ं, िहतं, नमः а також дієслова  
कथ्, ख्या, शंस्, चक्ष्  розповідати. У четвертому відмінку позначається також той, хто дістає вигоду 
жертвоприношення (замовник). 

क) Перекладіть із санскриту 

१ धेनवाेः वसेयः ीरं वतरत। धेनवः1.3
 वत्सेभ्यः4/5.3

 क्षीरं2 िवतरिन्त
3.3

 ॥  о 

Коровы телятам дают молоко.  
२ या अाहाराय ायित। व्याघः1 आहाराय4

 भ्राम्यित
1.3  

Тигр ходит, чтобы поесть.  
३ बालका अययनाय पाठालयं गछत। बालकाः1.3

 अध्ययनाय4
 पाठालयं2.1

 गच्छिन्त
3.3
।

Мальчики идут в школу, чтобы учиться. 
४ बालकाः पुपेय उानं जत। बािलकाः1.3

 पुष्पेभ्यः4.3
 उद्यानं2.1

 व्रजिन्त
3.3
।   

Девочки  идут в сад за цветами. 
५ वयं जलाय नदं गछामः। वयं1.3 जलाय4.1 नद[2.1 गYछामः

1.3
। 

Мы идем к реке за водой.  
६ यूयमेयतृणं यछथ। यूयम्1.3

 अश्वेभ्यः4.3
 तृणं2.1

 यच्छथ
2.3
।

Вы даете траву коням.  
७ वयं ानेयः पठामः। वयं1.3

 ज्ञानेभ्यः4.3
 पठामः

1.3
।

Мы читаем ради  знаний.  
८ जना धनाय देशातरं गछत। जनाः1.3

 धनाय4.1
 देशान्तरं2.1

 गच्छिन्त
3.3

   

Люди уходят в другую страну ради денег.  
९ बाला वायै धनं यछत॥ बालाः1.3

 िवद्यायै 4.1f
 धनं2.1

 यच्छिन्त
3.3
॥

Дети платят деньги ради знаний. 

१० रामः भरतय रायाय पादकेु दवान् ॥ रामः 1 भरतस्य6 राज्याय4 पादकेु2.2 दत्तवान् ॥
Рама дал две сандалии для царствования Бхараты. 
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ख) Визначити каранти мантр і знайти значення основ у словниках 

ग) Випишіть закінчення четвертого відмінка всіх пройдених карантів у всіх числах.  

мантра основа закінчення карант значення

 ॐ िशवाय नमः िशव आय अ друг

 ॐ सािवत्र्यै नमः सािवत्री ऐ ई

 ॐ लक्ष्म्यै नमः लक्ष्मी

 ॐ िमत्राय नमः िमत्र आय अ

ॐ रवये नमः रिव ए इ ревущий

ॐ सूयार्य नमः सूयर् आय अ небесный

ॐ भानवे नमः भानु ए उ сияние

ॐ भागाय नमः भाग आय अ наделяет

ॐ मरीचये नमः मरीिच ए इ уничтожающий

ॐ आिदत्याय नमः आिदत्य आय अ бесконечный

ॐ अकार्य नमः अकर् आय अ лучистый

ॐ भास्काराय नमःध भास्कार आय अ просветитель
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четвертий 
відмінок однина двоїна множина

अ आय

आ�ाL

ए�ः

आ आयै �ः

 सवxनाम�  m. Fै ए�ः

इ / उ гуна + ए
�ाL �ः

ई / ऊ ऐ



घ) Одне з рідкісних значень четвертого відмінка — прикмета чи передбачення. При перекладі 
вимагає додавання слова «веде».  

मन एव मनुयाणां कारणं बधमाेयाेः। 
बधाय वषयासं मुै िनवषयं ृतम् ॥ २॥  10

एव मन1 मनुयाणां बध-माेयाेः6 कारणं1 [अत].  

वषयासं [मन1] बधाय4 [ृतम्], मुै4 िनवषय1ं ृतम् ॥ २॥ 

Словник: मनस् — розум, свідомість, увага, बन्ध-मोक्ष — звільнення та окови (зав’зки, залежності),  
िवषया-सक्त прив’язаний до об’єктів, स्मृतम् — відомий (відомо, що). मुिक्त — визволення 
Саме разум — причина скованості та звільнення людей. Адже відомо, що 
прив’язаний до об’єктів розум приводить до залежності, неприв’язаний до 
об’єктів — до визволення. 

 Цитата зустрічається в Амріта-бінду-упанішаді (2), Аманасці (78), Майтрі-упанішаді, Йога-яджня-валці.10
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षोदशमः पाठः।  Відкладний відмінок 
§ 34 Основні значення відкладного відмінка — місце поділу, початок, причина дії, джерело 
знання, батько, об’єкт порівняння. У п’ятому відмінку стоять непрямі додатки коренів गुप्, रक्ष्  
захащати (від кого), भी боятись (кого), जन्  народжуватсь (від кого). 

क) Перекладіть із санскриту 

१ शाखायाः पण �न पत_` । Листья падают с ветки.

२ बीजाद¢ुरः Sरोह\त । बीजात् अङु्करः प्ररोहित Росток росте із семені.

३ मc¥काः पु¦�ेो मधु �पब_` । Мухі пьють мед з квіток.  

४ अह ंपीठा�NX¨ा\म । अह ंपीठा6 उNX¨ा\म   Я встаю з сідіння.  

५ पा�ाªलं ¬व\त । पा�ा6 जलं ¬व\त । Вода тече з горшика.

६ धेनु®x̄ ा°±\त । धेनुः व्यघ्रात् त्रस्यित । Корова боїться тигра.

७ a ंतरोरवरोहcस । त्वं तरोः अवरोहिस ।  Ти спускаєшься з дерева. 

८ ध�नका ´ामाµगरं ग¶_` । धिनकाः ग्रामात् नगरं गच्छिन्त । Гроші йдуть з деревень у місто. 

९ पवxताµदी Sवह\त ।  पवर्तात् नदी प्रवहित । Річка тече з гори. 

अङु्कर m паросток तरु m дерево बीज n сім’я

अज्र् 1P,  set отримувати त्रस् 4P боятися, 
дрижати बुिद्ध f розум

अवरुह् 1P спускатися धिनक m багатство मिक्षका f муха, бджола

आनी 1P приносити धेनु f корова मधु n мед

उत्स्था 1P вставати नगर n місто मुच् anit вивільняється

कपोत m голуб नदी f ріка
रत्न n дорогоцінний 

каміньकुतः ind. звідки पणर् n лист

कृष्ण a чорний पवर्त m гора रक्ष् set захищати

क्षीर n молоко पत् 1P падати लक्ष्मी f богиня щастя

गज m слон पा 1P, set пити व्यघ्र n тигр

ग्राम m село पात्र n горщик शुक्ल a білий

जन m чоловік पीठ n сидіння शाखा f гілка

जायते जन् 4A народжується पुष्प n квітка समुद्र m океан

जल n вода प्ररुह् 1P рости स्रु 1P тече

जाल n сітка प्रवह् 1P тече
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१० समु¹ाªना रºाyानय_` ॥ Люди приносят дорогоцінності з океану.

ख) Перекладить на санскрит

1 Богиня щастя народжується з океану (Із океану богиня щастя народжується). 
लक्षमी समुद्रात् जायते। लक्षमी समुद्राज्जायते।

2 Завдяки розуму голуб вивільняється з сітки (Розумом голуб із сітки звільнений). 
बुदध््या कपोतः जालात्  मुक्तः (मुक्तवान्)। बुद्धया कपोतो जालान्मुक्तः ॥

3 Звідки ви дістали білих корів? (Звідки вами білі корови отримані?)  
कुतः युष्मािभः शुक्लाः धेनवः अिजर् ताः । कुतो युष्मािभः शुक्ला धेनवोऽिजर् ताः

4 Двоє дітей пили молоко чорної корови (від чорної корови двома дітьми молоко випито). 
कृष्णायाः धेनोः बालाभ्यां क्षीरं पीतम् । कृष्णाया धेनोबार्लाभ्यां क्षीरं पीतम् ॥

5 Океан захищє 

дорогоцінності від людей.  

समुद्रः जनेभ्यः रत्नािन रक्षित । 

समुद्रो जनेभ्यो रत्नािन रक्षित ॥

ग) Перекладіть українською за 
допомогою електронних 
словників

लोभा»ोधः Sभव\त 

लोभा¼ामः Sजायते।  

लोभा½ोह¾ नाश¾ लोभः 
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अ आ6

आ�ाL

ए�ः

आ आयः अ�ः

सवxनाम�  m. F6 ए�ः

इ / उ एः / ओः
�ाL �ः

ई / ऊ याः वाः (आः)

िपतृ батько, नेतृ лідер, m, मातृ мати f.
एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्

1 पता नेता
पतराै नेताराै

पतरः नेतारः
2 पतरम् नेतारम् पतॄन् मातॄः नेतॄन्

3 पा नेा
पतृयाम् नेतृयाम्

पतृभः नेतृभः
4 पे नेे पतृयः नेतृयः
5

पतः नेतः6
पाेः नेाेः

पतॄणाम् नेतॄणाम्
7 पतर नेतर पतृषु नेतृषु
8 पतः नेतः (नेतर्) पतराै नेताराै पतरः नेतारः



पाप± कारणL॥ 

लोभात् 5  क्रोधः1  प्रभवितv. लोभात् 5  कामः1  प्रजायतेv.    
लोभात् 5  मोहः1 च  नाशः1 च [प्रजायतेv]. लोभः1 पापस्य6 कारणम् 1 От жадности — возникает гнев, от жадности 
рождается Жжелание, и от жадности — глупость и погибель, жадности — причина зла.  
वेदा�द�ः परं शैवं शैवाÀ वामं तु दc¥णL ।  

दc¥णा6 परतः कौलं कौला6 परतरं \�कL ॥ 
वेदािद Веди, та частини вед, शैवम् шайвізм, वामम्, दिक्षणम् тантри лівого и правого шляхів, कौल म ्каула, ित्रकम् 
тріка. 
Шайвізм вищий за вед, вищий за шайвізм - правий і лівий шлях, каула вища за правий шлях і тріка вища за каулу.  

Тантра-абхідхана-коша 

ङ) Випишіть закінчення п’ятого відмінка всіх вивчених карантів у всіх числах. 

सप्तदशमः पाठः। Відмінювання ऋ कारान्त, шостий відмінок 
§ 37 Парадигми відмінювання снов з закінченням на ऋ відрізняються для слів споріднення та 
слів, утворених суфіксом तृ. Надані у таблиці #XVI. 

Зміни, порівняно з основною таблицею відмінювань: 
• у 6.3 між основою та закінченням додається «न्»:  िपतॄणाम्, नेतॄणाम् . 
• в 2.3 і 6.3 подовжується останній голосний основи (рожевий колір).  2.3:  िपतॄन् , नेतॄन्. 
• в 5.1 і 6.1 змінюються закінчення на उः та зникають ऋ основи. 
• в 7.1 відбувається гуна останнього голосного основи перед додаванням закінчення. 
• в клітинках, позначених оранжевим, відбувається вріддгі голосного основи, перед закінченням. 
Справедливо для основ, утворених суфіксом तृ (2.1, 1.2, 2.2, 1.3, 8.8 ). Для  споріднених назв у 
цих же місцях відбувається гуна останнього голосного основи.  

§ 38 Слово у родовому відмінку зазвичай стоїть перед тим словом, до якого описана 
приналежність.
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* слово має дві парадигми відмінювання — як у इ і як у ऋ-карантів. 

क) Перекладіть українською. Речення в цій вправі вказують на те як буває зазвичай. 
१ दुहता भत गृहं गछित । दिुहता1 भतुर्ः5/6  गृहं2 गच्छित । Донька йде в дім чоловіка.  

२ माता दुहतः शश ंलालयित । Мати доглядає дитину доньки. 

अनुसृ іти за, прямувати तुष् 4P бути задоволеним पुत्र m cин

अवगम् 1P розуміти दिुहतृ f дочка भतृर् m чоловік

आकणर्य основа чути िद्वजाित m двічі-народженний भाषा f мова

आज्ञा f наказ धेनु f корова भ्रातृ m брат

आनी 1P вести न ind. не मातृ f мати

क्रीड् 1P грати पित * m чоловік रथ m віз

क्षीर n молоко पत्नी f дружина लालयित v балує

गान n пісня पांसु m порох, прах शब्द m звук, слово

गृह n дім िपतृ m батько िशशु m немовля

जामातृ m зведений брат पा 1P пити शूद्र m шудра

स्वसृ f сестра
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३ शशवाे मातॄणां गानेन तयत ।  Діти заспокіюються від колискової матері.  

४ पी पयुराामनुसरित। पत्नी पत्युः आज्ञाम् अनुसरित। Жінки наслідують наказам чоловіків.  

५ पुः पतराया जामातगृहावसारमानयित । पुत्रः िपतुर ्आज्ञया जामातुः गृहात् स्वसारम ्आनयित 

за наказом батька син веде сестру з домівки чоловіка.  
६ वयं रथय शदमाकणयामः । वयं रथस्य शब्दम् आकणर्यामः । Ми чуємо звук візка. 

७ यूयं धनेाेः ीरं पबथ ॥ Ви пʼєте молоко корови. 

८ जातीनां भाषां शूा नावगछत ।  िद्वजातीनां भाषा ंशूद्राः न अवगच्छिन्त । 
Шудри не розуміють мови двічинароджених.
ख) Дайте відповідь на запитання санскритом

१ दुहता कय गृहं गछित? ��हता मातुः गृह ंग¶\त।

२ माता कयाः शश ंलालयित? माता ��हतुः cशÂ ंलालय\त।

३ शशवः कासां गानेन तयत? cशशवो मातॄणाLं गानेन तुÄ_`।

४ पी कयाामनुसरित? पºी भतुxराÅामनुसर\त।

५ पुः कय गृहाकामानयित? पुत्रः पु�ः क± गृहा6 काL आनय\त?   
पु�� ेगृहाµरÆमानय\त।

६ यूयं कय शदमाकणयथ?	 वयं रथ± शÇL आकणxयामः

७ वयं कयाः ीरं पबामः?	
वयं मतुः क्षीरं िपबामः।

यूयं धेनोः ¥ीरं �पबथ। 
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ग) Випишіть закінчення шостого відмінка.  
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अष्टशमः पाठः। Місцевий відмінок, закінчіння атманепада 

§ 39 Місцевий відмінок описує місце та час дії. А також використовується для позначення 

об’єкта з коренями в значеннях: पत् падати (на що?), प्रहृ व्यध् ранити, пронизувати  (що?), िक्षप् मुच् 
अस्  кидати, метати, колоти, різати (що?), अनुरञ्ज् прив’язуватися (до чого?), िस्नह् любити, 
ненавидіти, िवश्वस् श्रद्धा довіряти, вірити (кого, кому?) रम्, अिभलष् бажати (що?). Значення коренів 

в дхатупасі також у місцевому відмінку «в сенсі чого». 

अिर m ворог धन n гроші लता f лоза

अिस m меч नक्तम् ind. вночі वषार् f дощові сезони

आकाश n небо नर m людина वस् 1P жити
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क) Перекладіть із санскриту 

१ काकः शाखायामुपवशित । काकः शाखायाम् उपवशित  Ворон сідає на гілку.

२ स दवाकाशे डयते नं नीडे वसित । Вдень він літає на небі, вночі сидить у гнізді. 

३ भेका वापीषु वसत । भेकाः वापीषु वसत । Жаби живуть у ставках. 

४ ते वषास रटत । Вони кричать в сезон дощів  

५ अयं भेकाे भूमाै वते ॥  Ця жаба скаче по землі. 

६ लतास कुसमािन वकसत ॥ На ліанах розквітають квіти. 

७ वयं तषु फलािन पयामः ॥   Ми бачимо плоди на деревах.. 

८ समुे रािन जायत े॥ Коштовності народжуються в океані. 

९ नरा भूमाै वसत ॥ Люди живуть на землі. 

१० देवाः वगे ितत ॥ Боги мешкають на небесах. 

११ असवरनां सखमत ॥ असषु अरनां सखम् अत ॥ Щастя ворогів є в мечах  

उपिवश् 6P сідає नीड n гніздо वापी f ставок

ऋिष m мудрець दृश् IP дивитись िवकस् 1P цвісти, квітнути

काक m ворона फल n фрукт शाखा f гілка, вітка

कुसुम n квітка प्लु 1A скакати, плавати समुद्र m океан

जाय  √ जन् народжуватися भूिम f земля सत्य n правда

डी 1A літати भेक m жаба सुख n щастя

तरु m дерево मृग् √4A шукати स्वगर् m рай

देव m бог रट् 1P кликати, кричати हृदय n серце

िदवा ind. вдень रत्न n дорогоцінність

  57

एकवचनम् वचनम् बवचनम्
1 पठन्

पठताै
पठतः

2 पठतम् पठतः
3 पठता

पठाम्
पठः

4 पठते पठः
5

पठतः6
पठताेः

पठताम्
7 पठित पठस
8 पठन् पठताै पठतः

एकवचनम् वचनम् बवचनम्
1 भगवान् भवान्

भगवताै भवताै
भगवतः भवतः

2 भगवतम् भवतम् भगवतः भवतः
3 भगवता भवता

भगवाम् भवाम्
भगवः भवः

4 भगवते भवते भगवः भवः
5

भगवतः भवतः6
भगवताेः भवताेः

भगवताम् भवताम्
7 भगवित भवित भगवस भवस
8 भगवन् भवन् भगवताै भवताै भगवतः भवतः

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्
m. n. m. n. m. n.

1 सन्
सत् सताै सती | सती

सतः
सत

2 सतम् सतः
3 सता

साम्
सः

4 सते सः
5

सतः6
सताेः

सताम्
7 सित सस
8 सन् सत् सताै सती | सती सतः सत

एकवचनम् िद्ववचनम् बहुवचनम्
m. n. m. n. m. n.

1 धीमान्
धीमत् धीमन्तौ धीमती

धीमन्तः
धीमिन्त2 धीमन्तम् धीमतः

3 धीमता
धीमदभ््याम्

धीमिद्भः
4 धीमते

धीमदभ््यः5
धीमतः6

धीमतोः
धीमताम्

7 धीमित धीमत्सु
8 धीमन् धीमत् धीमन्तौ धीमती धीमन्तः धीमिन्त



१२ सयं दयेषु मृगयत ेऋषयः ॥ Мудреці шукають правду в серцях.  

ख) Перекладіть санскритом 

1. Вранці на сході сходить сонце. (вранці на сході сонце до підйому йде) 

प्रभाते पूवर्िदशायां सयूर् उदय ंगच्छित ॥
2. Вранці світло сонця ніжне. (вранці сонця світло ніжне є) 
प्रभाते सूयर्स्य प्राकाशः कोमलो  ऽिस्त ॥ 
3. Промені сонця освітлюють вістря гір (сонця промені гір на вершини світять). 
सूयर्स्य िकरणाः पवर्ताणां िशखरेषु दीव्यिन्त ॥ 
4. Люди вранці вітають сонце.  जनाः प्रभाते सूयर्ं नमिन्त ॥
प्रभाते जनाः सूयार्य नमिन्त ।
5. Вдень люди бачать красу сонця (вдень люди сонця красу бачать).  
िदवसे जनाः सूयर्स्य शोभां पष्यिन्त ।
6. Увечері сонце заходить (увечері сонце на захід іде). 
सायंकाले सूयर्ः अस्तंसायंकले सूयोर् ऽस्त ंगच्छित ।

7. Коли сонце сідає, тоді наступає ніч (коли сонце на захід іде, тоді ніч настає). 
यदा सूयोर् ऽस्तं गच्छित तदा नीशािस्त ।
8. Люблю батьків (у батьках люблю).
िपत्रोः िस्नह्यािम ॥

ग) Переклад шлоки з Рамаяни як приклад сьомого відмінка в сенсі порівняння.

समु इव गांभीये थैये च हमवािनव। वणनुा सशः वीये मया पृथवीसमः। 
अ?वयः —  [सः रामः] समु@ः इव गांभीय_ [अि(त], िहमवान् इव (थैय_ [अि(त], िवVणनुा सदशृः वीय_ [अि(त], Dमया पृिथवीसमः [अि(त].

Словник: गfभीयx n. глибина;  Éयैx n. стійкість;  �हमवा� n. подібний до Гімалая; पृÊथवीसम m. рівний Землі, इव, सËश m. подібний. 

अस्त m захід (сонця) दृश् 1P дивитись प्रभात n ранок

उदय m підйом
तदा ind. тоді भू 1P бути

नम् 1P вітати यदा ind. коли

िकरण m промінь नीशा f ніч सायंकाल m вечір

कोमल a ніжний पवर्त m гора सूयर् m сонце

जन m людина िपतृ m у двоїні — батьки िस्नह् 4P любити

िदव् 4P сіяти पूवर्िदशा f схід िशखर m вістря, пік, 
вершина

िदवस m день प्रकाश m світло, блиск शोभा f краса
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Цей Рама подібний до океану в глибині, подібний до Гімалая у стійкості, подібний до Вішни  
в геройстві, спокоєм рівний землі. 
Також у цьому прикладі можна побачити три варіанти вираження подібності (подоби до когось) у 
санскриті. 

घ) Випишіть усі закінчення сьомого відмінка всіх вивчених карантів 
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नवदशमः पाठः। Відмінювання त्-карантів  

§ 40 Можна виділити три типи відмінювання основ на त्: 
• відмінювання основ, утворених суфіксом अत् (पठत ्той, хто читає); 
• основ, утворених суфіксами присвійних прикметників वत् (भगवत् володарь) і मत् (धीमत ्розумний); 
• іменникі, утворених іншими суфіксами (जगत् n. світ, सिरत् f. ріка, मरुत् m. вітер). Відмінювання 
базується на основній таблиці відмінювання. 

§ 41 При відмінюванні त्-карантів першого типу відбувається зміна основи: 

• у клітинках, позначених фіолетовим (1.1, 1.2, 1.3, 2.1, 2.2, 8.1, 8.2, 8.3) перед кінцевим 
приголосним основи додається न्; Формула для запам’ятовування «в перших п’яти клітниках». 

• у кінці слова в санскриті може бути лише один приголосний, тому кінцеві त् та स् в 1.1 і 8.1 
відпадають.  

• у основах, утворених суфіксами वत् та मत् подовжується передостанній приголосний в 1.1; 
• слова середньго роду (सत्, धीमत्) відрізняються закінченнями від чоловічого роду, а саме:  в 
средньому роді у множині न् додається тільки в 1,2,8 відмінках, в 1 і 2 відмінках двоїни та 
множини закінчення ई та इ відповідно. 

तकारात ्  पठत ्m. той, хто читає पठती f                                  भगवत्  m. володар  भवत् ви/пан m. (भवती f.) 

       

 

सत्  m.n. той, хто існує सती f.       धीमत्  розумний m. n. 

क) Провідмінюйте слова: 1 गच्छत् m. той, хто йде, 2 गतवत् m. той, хто пішов, 3 मितमत् m. 
розумний. За основною таблицею приголосних-карантів: 4 जगत् n. світ,5 मरुत् m. вітер,  
6 सिरत् f.  ріка. 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ङ) Перекладіть із санскриту четверту частину Рамаяни

३४ महाबातं िनहय दहित  ॥ महाबाहुः तं िनहत्य दहित स्म 
Убивши [Кабандху], велико-рукий Рама спалив його. Велико-рукий Рама вбив і 
спалив цього [Кабандху]. 
३५ तताे रामः पपायातीरे वानरेण हनूमता सतः ॥
ततःind. रामः पम्पायाः5/6 तीरे7 वानरेण3 हनूमता3 सङ्गतः ॥
Потім, Рама зустрівся на березі озера Пампа з мавпою [на ім'я] Хануман.   
३६ हनुमताे वचनाैव सीवेण रामः समागतः ॥ 
हनुमतः वचनात्5 च एव सगु्रीवेण3 रामः समागतः ॥І завдяки розповіді Ханумана, Рама 
познайомився з Сугривою. 
३७ वानरः सीवाप सव ावा रामेण सह सयं कराेित  ॥
वानरः1 सुग्रीवः1 च अिप सवर्ं2 ज्ञात्वाind. रामेण3 सह सख्य2ं करोित स्म ॥
І мавпа на ім'я Сугріва, дізнавшись про все, потоваришувала з Рамою. 
३८ सीवः सवावानरासमानीय दशः ेषतवान् ॥ 
सुग्रीवः1 सवार्न्2.3 वानरान2्.3 समानीयind. िदशः2.3 प्रेिषतवान् ॥
Сугрива, собрав всех обезьян, послал [их в разные] стороны. 

३९ तताे हनुमाँवणाणवं वते ॥ 
ततःind. हनुमान1् लवणाणर्वं2 प्लवते स्म॥ 
Потом Хануман перепрыгнул соленый океан. 

अिप ind. і, також तत्र ind. там (туди) लवणाणर्व comp солений океан

अिभगम् 1P підходити दह् 1P спалювати वचन n мова

आया √ 2P підходити िदश् f напрямок, сторона वानर m мавпа

आज्ञा f наказ दृश् 1P бачити
वैदेही N f

жителька 
Відехі, эпітет 
Сітиइित ind. ось, так, » िनहन्  √ IP убивати

एव n якраз, саме, 
точно पम्पा N f назва озера सख्य n дружба

ऋते ind. окрім पुनस् ind. знову सङ्गत
ppp минулий, який 

зустрівся
कथ् √ 10P розказувати, 

говорити
पुरी f місто समागत

प्रेिषतवत् ppa який відправив समानी 1P зібрати

करोित v робить प्लु √ 1A стрибати समाश्वास् √ 2P утішати

कृ √ 8P робити महाकिप comp велика мавпа समासाद् 1P досягати
ज्ञा  √ 10P знати महात्मत् comp великий духом सवर् a весь

ततः ind. потім महाबाहु comp великорукий सह ind. разом, з

तीर n берег मृद् знищувати, 
руйнувати सुग्रीव N Сугріва

तोरण n двері, ворота मैिथली N f жителька Мітхіли, 
Сіта स्वबल m своя сила

लङ्का N f Ланка हनूमत् N Хануман
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४० त हनुमाँां पुरं समासा सीतां पयित  ॥
तत्र हनुमान्1 लङ्कां2 पुरीं2 समासाद्यind. सीतां2 पश्यित स्म ॥
Там Хануман дістався до міста Ланка і побачив Сіту. 
४१ स वैदेहीं समााय च ताेरणं मृदतवान् ॥
स1 वैदेहीं2 समाश्वास्यind. च तोरणं2 मृिदतवान्1 ॥
І втішивши уроджену (жительку) Відехі, він знищив ворота [міста]. 
४२ तताे महाकपमैथलं सीतां च ऋते लां पुरं दवा रामाय पुन अायाित  ॥ 
ततः महाकिपः1 मैिथलीं2 सीतां2 च ऋते लङ्कां2 पुरीं2 दग्ध्वाind. रामाय4 पुनः आयाित स्म ॥
Великая обезьяна Хануман поджег Ланку, кроме Ситы из Митхилы, и вернулся к Раме. 
४३ हनुमान् महाानं राममभगय च मया सीता िेत कथयित  ॥ 
हनुमान्1 महात्मानं2 रामम्2 अिभगम्य ind. च मया सीता1 दृष्टा1 इित कथयित स्म ॥
Хануман подошел к великодушному Раме, уважительно его поприветствовал и 
сказал,что видел Ситу. 
च) Перекладіть санскритом

1. Рама зустрівся з Хануманом.  
हनुमता रामः समागतः ।
3. Рама подружився із Сугрівою. 
रामः सुिग्रवेन सख्यं करोित स्मः । 
4.  Всі мавпи прийшли туди за наказом Сугріви. 
सवेर् कपयः सुिग्रवस्य आज्ञानेन आगताः । 
5. Хануман перестрибнув океан завдяки своїй силі.  
आत्मना वलेन हनुमान्  समुदं्र प्लवते स्म ।
6. Хануман побачив Сіту (Сіта побачена Хануманом). 
 सीता हनुमता दृष्टा 
7. Хануман зруйнував ворота Ланки. (Хануманом Ланки ворота разрушенные  
हनुमता लान्कायाः तोरणं मृिदतम् ।हनुमान् लान्कायाः तोरणं मृिदतवान् । 
8. Хануман спалив Ланку (Ланка спалена Хануманом). 
 
लान्का हनुमता दग्धा
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िवंशतमः पाठः। Активні дієприкметники теперішнього часу  

§ 43 Суфікс अत् створює прикметник, активний дієприкметник теперішнього часу. Приєднуються 
до дієслівної основи теперішнього (чи майбутнього) часу, тільки з парасмайпада коренями.  

√ पठ् 1P читати  + अत् = पठत्  той, що читає (m: पठन्, n: पठत्, f:  पठन्ती) 
√ अस् 2P бути  + अत् = सत् дійсний, той, що існує. 

§ 44 Суфікси आन та मान утворюють прикметник, активний дієприкметник теперішнього часу.  
मान — з коренями тематичних ган, आन — з коренями атематичних ган. Тільки з атманепада 
коренями.   

√ ईश् 2A  керувати + आन =  ईशानः керуючий,  √ भाष ्1A  розмовляти + मान =  भाषमानः = той, що 
говорить.

क) Утворіть дієприкметники теперішнього часу в трьох родах від коренів: 

читати √ पÍ 1P + (अ) 6 = पठ6  той, що читає  

дивитись  √ ËÎ 1P + (अ) 6 =   पश्यत् n. , पश्यन ्m. смотрящий,  पश्यन्ती f.    

ходити √ गL 1P + (अ) 6 =  गच्छत् идущий  

прокидатися √ जागृ 2P + अ6 = जाग्रत्  пробуждающийся 

стояти √ Éा 1P + (अ)6 = ितष्ठत् стоящий  

писати √ ÊलÏ 6P + (अ)6 =  ितष्ठत् пишущий

ख) Перекладіть санскритом

1) воїн, який іде;  गच्छन्योधकः ॥

 воїн, який пішов.  गतवान्योधकः ॥

उपत् 1P seṭ. ak літати प n письмо वृ m дерево

गम् 1P aniṭ. ak іти बाला f дівчинка
वृत् 1А aniṭ. ak бути, походить, 

відбуваєтьсяगाय m пісня बाल m хлопчик

गीत ppp заспівана भाष् 1А seṭ sak. говорить शद m слово, звук

गु m учитель म् 4P veṭ. ak. бродить श् 1А seṭ. sak. вчиться

गै 1P aniṭ. sak. співати ात ppp хто бродив संगम m зустріч

जन m людина याेधक m воїн साधु m аскет

तप् 1P aniṭ. sak здійснювати 
аскезу

लख् 6P, seṭ. ak. писати सहं m лев

वृध् 1А, veṭ. ak. рости हंसा f гуска

  63



2)  аскет, який здійснює аскезу;  तपन्साधुः ॥

аскет, що здійснював аскезу. तप्तवान्साधुः ॥

3) учитель, який пише;     िलखन्गुरुः ॥ िलखङु्गरुः 

учителем написаний лист;  गुरुणा िलिखतं पत्रम ्॥

учитель, який написав лист. गुरुः पत्रं िलिखतवान् ॥

4) лев, що бродить;   भ्रम्यिनं्सहः ॥

лев, який бродив. भ्रान्तः िसंहः ॥

5) гуска, що летить;   उत्पतन्ती हसंा ॥

гуска, яка летіла. उत्पितता हसंा ॥

6) хлопчик, який співає;  गायन्बालः ॥

хлопчиком заспівана пісня;  बालेन गीतो गायः ॥

хлопчик, який співав.  गीतवान्बालः ॥ 


7) дівчинка, яка навчається;  िशक्षमाना बाला ॥

дівчинка, яка навчалася; तवत् (तवती) — िशिक्षतवन्ती बाला ॥

навчена дівчинка. त — िशिक्षता बाला ॥

8)  люди, які говорять;  भाषमाना जनाः ॥

слова, сказані людьми;  जनैः शब्दा भािषताः ॥ 

люди, які говорили слова. भािषतवन्तो जनाः ॥ 

9)  зустріч, яка відбувається;  वतर्मानः संगमः ॥ 

зустріч, яка відбулась. वृत्तः संगमः॥ वृिततः संगमः ॥ वृत्तवान् संगमः 

10) дерево, що росте;   वधर्मानो वृक्षः ॥ 

дерево, яке росло. वदृ्धो वृक्षः ॥ वृिधतः
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एकिवंशतमः पाठः। Відмінювання -न् -स् -च् (श्) карантів 

§ 45 Особливості відмінювання основ на न:् 
• перед закінченнями, які починаються з приголосного, випадає न् основи (позначені у таблицях 
сірим в таблиці #XVIII). 1.1. कमर्, नाम 3.2. कमर्भ्याम्, 7.3. कमर्सु.  

• подовжується голосний основи перед न् у чоловічому роді в 1.1., 1.2., 1.3., 2.1., 2.2., 8.1., 8.2., 
8.3. і в середньому роді в 1.3. та 2.3. (позначені червоним).   

• у средньому роді зникає кінцевий न् в 1.1. 

§ 46 Основи на स् частіше зустрічаються середнього роду, у яких відбуваються такі зміни:   

•  у клітинках, позначених фіолетовим в таблиці #XIX (1.1., 1.2., 1.3., 2.1., 2.2., 8.1., 8.2., 8.3.) 
перед останнім приголосним основи зʼявляється न्. Цей न् перетворюється на анусвару (перед 
шиплячими) (1.3: प्रेयांसः, ज्योतींिष); 

• в स्-карантах чоловічого роду 1.1. закінчення आः; 
• перед закінченнями, які починаються з приголосного, स् основи робить сандгі в ओ , перед 
шиплячими — у вісаргу чи залишається без зміни: 3.3 िशरोिभः, 7.3 तपःसु, तपस्सु, ज्योितःषु; 

• у словах आिशस् і धनुस ्кінцевий स् основи перед закінченнями, які починаються з приголосного 
сандгуєтсья в र ्: 3.3. धनुभ्यार्म् , але धनुःषु. 

§ 47  Основи на च् відмінюються за основною таблицею відмніювання. Особливістю є сандгі при 
зустрічі з приголосними: 

• з स्: च् + स = क्ष (це відбувається в 1.1. і в 7.3.) 

• перед іншими приголосними च् переходить в क्. 

• перед голосними च् не змінюються. 

§ 48 ञ्च्-каранти мають власну парадигму відмінювання (таблиця #XXI). 

Поширені слова — स् и न् च् каранти

अन्य prn інший चमर्न् n шкіра बिलन् m силач
अष्टन् num. вісім ज्योितस् n сяйво, сіяння भवत् m Ви, пан

अहन् n день तपस् n жар भवती f Ви, пані

आत्मन् m себе, своє तपिस्वन् m аскет युवन् m юнак, молодик

उपिनषद् f упанішада धनुस् n лук राजन् m цар

इष् √ бажати नामन् n ім’я वसस् n одяг, одіж

ऋच् f гімн Рігведи पञ्चन् num. п’ять िवद्वस् m учений

एक prn один पठ् √ читати व्योमन् n небо
कमर्न् n дія पुम्स् m чоловік िशरस् m голова
कथम् ind. чому पूषन् m захісник िशष्य m учень
िकम् ind. як प्रेमन् mn любов श्वन् m пес
गै √ IP співати प्रेयस् adj улюблений स्वप् √ спати
चन्द्रमस् m місяць फल n плід
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क) Перекладіть санскритом

1 Одні
1

  учні
2

 
 співають

4   
гімни Рігведи

3
, інші

5

 

 читають
7
 Упанішади

6
.

एके िशष्याः ऋचः गायिन्त अन्य ेउपिनषदः पठिन्त॥ एके िशष्या ऋचो गायन्त्यन्य उपिनषदः पठिन्त ॥

2 Чому
1

.
 Ви

2

 
 не

4
 бажаєте

5 
 спати

3 
? 

कथं भवान् स्वप्तुं न इच्छित ?

3 Як Вас звати? (пана ім’я яке? пані ім’я яке?) (f і m варіанти)

भवतः नाम िकम् ?  भवत्याः नाम िकम ्?

ख) Перекладіть словосполучення санскритом

1. Вісім псів. अष्टौ / अष्ट श्वानः              2. У своїй шкурі. तव चमर्िण  
अष्टौ श्वानः आत्मनः चमर्िण
3. З цим аскетом. तेन तपिस्वना  4. Тут є силач. अत्र बली अिस्त/ अत्र बल्यिस्त 
तेन तपिस्वना अत्र बली अिस्त
5.  Цар у голові. िशरिस राजािस्त  6. Любов — для молоді (gen.pl). यूनाम् प्रेमा 
 िशरिस राजा प्रेमा यूनाम्
7. П’ять днів.  पञ्च अहािन   8. Плоди дій.  कमर्णां फलािन  
पञ्च अहािन कमर्णाम् फलािन
9. На небі — місяць. व्योिम्न  चन्द्रमसाः 10. Сяйво жару.  तपस आशीषः  
 व्योिम्न चन्द्रमाः तपसः ज्योतीः
11. Лук царя. राज्ञः धनुः   12. Іменем аскета. तपिस्वनो नाम्ना  
राज्ञः धनुः तपिस्वनः नाम्मा
13. Захисник чоловіків. पुंसां पुषा  14. Улюблений вчений. प्रेयान् िवद्वान्  
पुंसाम् पूषा प्रेयान् िवद्वान् 
15. Свій одяг. 
अत्मनः वसांिस
ग) Провідмінюйте �-каранти: 1. ÐÑ�  Брахма m (як आत्मन् ), 2. चमx� n шкіра (як कमx�),  

3. Sेम� m любов (як राज� ), 4. यो\ग� m (як बÊल�). 
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घ) सुभािषतेन गीतेन युवतीनां च लीलया । 
मनो न िभद्यते यस्य स योगी ह्यथवा पशु ॥ 

Прямий порядок слів (अन्वयः):   
यस्य मनः सुभािषतेन गीतेन [च] युवतीना ं लीलया  च न िभद्यते स योगी (अिस्त), अथवा पशुः िह (अिस्त)। 

मनस् n, розум, युवित a. молодий, िभद्यते v. passive, руйнується, योिगन् m. йогін, िह ind. емфатична 
частка, тут же, अथवा ind. інакше. 

िद्विवंशतमः पाठः। Вищий та найвищий ступені порівняння: तर, (ई)य, तम, इष्ठ 

§ 50 Приєднуються до прикметників, дієприкметників, слів, утворених суфіксом इ�. 

• вторинні суфікси:  तर, तम приєднують до слова; 
• первинні суфікси): (ई) यÓ, (इ) ¨ — до кореня, утворюють гуну голосного у корені. 
Деякі прикметники, до яких можна додати суфікси ступенів порівняння: 

• पट розумнй,  швидкий, पृथु широкий, दघ довгий, य приємний, शच чистий,  
धिनन ्багатий, लघ ुлегкий, धीमत्  розумний, महत्  великий, वस ् учений та інші.

 
क) Утворіть слова ступенів порівняння 

прикметник
вищий (англійською -er) найвищий (англійською -est)

तर  f  तरा (ई) यÓ  f (ई) यसी तम  f. तमा (इ) ¨  f (इ) ¨ा

साधु 
святий, 
хороший

साधुतर साधीयस् साधुतम सािधष्ठ

श्रीमत् 
щасливий 
хороший

श्रीमत्तर 6ेयस् श्रीमत्तम 6े8

धिनन्  
багатий

धिनन्तर धनीयस् धिनन्तम धिनष्ठ

पटु  
розумний

पटुतर पटीयस् पटुतम पिटष्ठ
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ख) Перекладіть словосполучення, утворивши прикметники вищого та найвищого степенів. 
Ступінь порівняння потребує іменника у відкладному відмінку, найвищий — у локативі або 
ґенетиві. 

1. Найщасливіша серед усіх жінок (सवx, वधू). 

2. Розумніщий за інших учених. (अy) 

3. Найенергійніший серед коней (अÖ). 

4. Книга пані менша від книги пана. 

5. П’ять силачів менше, ніж вісім силачів. 

बुिद्धमत् 
розумний

बुिद्धमत्तर बोधीयस् बुिद्धमत्तम बोिधष्ठ

तेजिस्वन ्
енергійний

तेजसिवन्तर तेजीयस् तेिजष्ठ

अल्प 
маленький

अल्पतर अल्पीयस् अल्पतम अिल्पष्ठ

अणु  
маленький

अणुतर अणीयस् अणुतम अणीष्ठ

बहु 
значний,чис
ельний

बहुतर बंिहयंस् (भूयस्) बहुतम बंिहष्ठ (भूियष्ठ)
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घ) Перекладіть санскритом уривки з Рамаяни

४४ तताे रामः सीवेण सहताे महाेदधेतीरं गताै ॥ 

Тоді Рама з Сугривою пішли на берег глибоководного океану. 

४५ समुय वचनाैव वानराे नलाे नाम सेतं कृतवान् ॥ 

Завдяки промові океану, мавпа Нала побудував міст. 

४६ सेतना रामाे लां पुरं गवाहवे रावणं हवा सीतामनुावान् ॥ 

Рама прийшов до Ланки по (цьому)мосту, вбив Равану, та знайшов Сіту.   

 

४७ ततः रामाे लाेकय सभायां तामुवान् । 

अिग्न  m вогонь िदन n день रावण N Равана

अतस् ind. тому दरूीकरण n винищення लङ्का N Ланка

अनुप्राप् набувати देवत m божество लोक m народ

अन्यथा ind. інакше नल N Нала वच् говорити

अपवाद m критика, осуд
नाम ind. на ім’я वचन n мова

िनष्पापा a безгрішна वर m подарунок

अिभिषच् 6U призначати, 
помазати

पर a інший वानर m мавпа

परीक्षा f випробування
िवज्वर a позбавлений 

турботअयोध्या N Айодхйя पाित m чоловік

आहव m битва पुरी f місто िवभीषण N Вібхішана, брат 
Равани

इन्द्र m владика
पुष्पक N

Квіткова 
(колісниця 
Кубери)

वृत ppp оточений

उिषता ppp що жила (वस्) व्रत m обітниця, 
обв'язок

कृतकृत्य comp
той, чиї 
обов’якзки 
виконані

प्रदेया f
має бути дано 
(корінь प्रदा)

सभा f збори, зібрання

समुत्थाप् 5P воскресати

कृ робити प्रमुद् тішити समुद्र m океан

गृह n дім प्रस्था відправлятися सिहत ppp спільний

ग्रह्या a
та, що 
підходить для 
забирання

प्राप् 5P досягати, 
здобувати सुग्रीव N Сугріва

ज्ञा 10U знати बहु a багато सुहृद ् m друг

ततः ind. потім
महोदिध m повноводний,  

океан
सेतु m міст

तीर n берег िस्थता ppp та, що 
перебувала

तुष्ट ppp задоволений राक्षस m ракшас
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४८ 'वं बिन दनािन परय गृहे थताेषता । 

४९ अताे लाेकयापवादान् दरूकरणाय पातेतय परा देया वया, । 

५० अयथा वां न ा ' । 

५१ तताेऽवेचनात् सीताया िनपापां राघवाे जानाित ॥ 

५२ लायां रासानामं वभीषणं चाभषय कृतकृयाे ववराे रामः मुदतः ॥ 

लायां रासानाम् इं वभीषणं च अभषय कृतकृयाेः ववरः रामः मुदतः ॥ 

५३ देवतायाे वरं ाय वानरान् समुथाय च, सदाे वृताे रामः पुपकेणायाेयां थतः ॥ 

देवतायः वरं ाय वानरान् समुथाय च, सदः वृताे रामः पुपकेण अयाेयां थतः 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Випишіть характерні закінчення всіх карантів чоловічого та середнього родів

однина

अ इ, उ ऋ त् न् स्

m n m n m m n m n m n

1 अः
म्

◌ः
-

आ (-त्) न्
-

- न्
-

आः
-

2 म् म् म् न्तम् अम् अम्

3 एन ना आ

4 आय гуна + 
ए ने ए

5 आत्
अः नः नः

6 स्य

7 ए औ िन इ

множина

अ इ, उ ऋ त् न् स्

m n m n m m n m n m n

1 आः
आिन

гуна + 
अः удл. + 

िन

гуна + 
अः न्तः

िन्त
आनः

 आिन अः आंिस
2 आन् удл. + न् удл. + न् अः अः

3 ऐः िभः

4
एभ्यः भ्यः

5

6 आनाम् удл. + नाम् आम्

7 एषु षु सु
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